
 

AalImran   آل عمران       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Mim.  الم۔ ِٓ  ِِِ ِۙ   ۙ   المٓ 
2. Allah, there is no god 

except Him, the Living, 

the Sustainer of all.   

ں . الله ہی 
 
ود  ہ ے ب ے سوا معب 

 
اس   ئ

دہ ۔ کے
 
ے والا -زن

 
من ھا

 
 ۔ سب کو ت

هِ اِ    اللّٰه وَِّ   الِ َّ    الِهَِّٰ    لَّ هِ     هه َّى   الۡۡ
هوۡمه ِ  ِِِ القَّۡي 

3.  He has sent down to 

you the Book in truth,  

confirming that which 

were before it, and He 

revealed the Torah and 

the Gospel.  

اری
 
ے ان

 
م پ ر  اس ئ

 
ابت

 
جق کے  کت

ھ 
 
وسات ی ہ ے ج 

 
 ق کرت
صدی
 

و  کی ان ت اس ج 

ںب ہل سے ھی 
 
ازل کی  اور  ے ت

 
 سا ںن

ے
 
ورات ئ

 
ل ۔ اور ی ت  ج 

 
 ان

لَّ  َّز َّ َّيكَّۡ ن ِعَّل ۡـكِتبَّٰ ِ  ال َّق  باِلۡۡ
قاً د ِ َّا  مهصَّ َّدَّيهِِۡ بَّيَِّۡلّ ِ  اَّنزَّۡلَِّ وَِّ ي
 ِِِ الۡنِِۡۡيلَّۡ وَِّالت َّوۡرٰٮةَّ 

4.    Before this, a 

guidance for mankind. 

And He revealed the 

Criterion. Indeed, 

those who disbelieved 

the verses of Allah, for 

them is a severe 

punishment. And Allah 

is All Mighty, the 

Owner of retribution. 

ب ہلے۔ ت  اس سے  دای   کے لوگوںہ 

ے 
 
ازل کت  اور لن

 
ے ان

 
ان۔ اس ئ

 
رق
 
 ف

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  لوگوہ  ی ق

 
ہوں ئ
 
ن کار ج 

 
اات  الله  کت 

وں کا
 
ب ے ان کے کی آی 

 
ت  ہ ےلن

 
سخ

دلہ  زپ ردست ہ ے  اللهاور  ۔عذاب ن 

ے والا ہ ے۔
 
ن  لی 

دًىمِنۡ قَّبلۡه  اَّنزَّۡلَّ  وَِّل لِن َّاسِ  هه
رۡقَّانَِّ وِۡ ال َّذِينَِّۡانِ َّ  ۙ ِِالفۡه ا كَّفَّره
ِ  باِيٰتِِٰ همۡ  اللّٰه ِ لََّ   وَِّ ِشَّدِيدِۡ   عَّذَّاب 
ه   ِِِ انتقَِّام  ِ   ذهوِۡ   عَّزِيزِۡ اللّٰه

5.    Indeed Allah, not 

hidden from Him is a 

thing in the earth, nor 

in the heavens.  

ک
 
ی ش ں.اللهب  ہی 

 
دہ ب ت 

 
   ہ ے اس سے ی وش

ی ز  ی چ 
 
ں  کوت ن می  ہ اور زمی  ں۔ ن   آسمان می 

َِّ   انِ َِّ ِ   اللّٰه ۡفِٰ   لَّ َّيهِِۡ  يََّ ءِ    عَّل ۡ  فِِ   شََّ
ِ وَِّ   الَّۡرۡضِِ آءِ    فِِ   لَّ مَّ  ِِِ الس َّ



6.    He  it  is  who  

shapes  you  in  the  

wombs  however  He  

wills. There is no god 

except Him, the All  

Mighty, the All Wise.  

و  ی ہ ےہ  ہ و ںج  ی 
 
ا ہ ے  صورت

 
ان ت  ی 

مہاری
 
ں ارحام ت ی سی می  ا  ج 

 
ت اہ  ح 

ںہ ے۔ ہی 
 
ود ہ ے ب ے سوا  معب 

 
 اس  ئ

الب   کے۔
 
 ۔ہ ے  حکمت والاہ ے ع

وَّ  مۡ  ال َّذِىِۡهه كه ره و ِ امِ يهصَّ فِ الَّۡرۡحَّ
آءهِ  كَّيفَّۡ  ا   يَّشَّ ِ   الِهَِّٰ  لَّ وَّ    الِ َّ هه
ِ  العَّۡزِيزۡهِ َّكِيمۡه  ِِِ الۡۡ

7.  He it is who has 

revealed to you the 

Book. In it are verses, 

very clear, which are 

the foundation of the  

Book,  and  others  are 

allegorical. Then as for 

those in whose hearts   

is a deviation, they will 

follow that which are 

allegorical in them, 

seeking  mischief,  and  

seeking interpretation 

of it. While no one 

knows its 

interpretation  except 

Allah. And those of 

firm in knowledge say: 

“We believe in it, all is 

from our Lord.” And 

no one receives 

admonition except 

those of understanding.  

یہ و  ے ہ ے ہ 
 
ازل کی  ج س ئ

 
م پ ر ن

 
ت

اب 
 
ں ج س کت ںمی  ی  کم تاآن     ہ 

ی۔  مح  وہ 

ں ی  اد  ہ  ت 
 
ی اب  ب 

 
عض دوسریاور  کیکت  ب 

ں ی  ہ ہ  اب 
 
ش
 
ن  لوگ وہ سو۔ اتمی کے  ج 

ں ی ہ ے  دلوں می 
وکج 

 
ے  ہوی

 
اع کرئ ت 

 
ای

ں  ی  وہ  کی ج 
 
ں ان ی  ہ  ہ  ان 

 
ش
 
ں می ان می 

ںسے۔ لاش می 
 
ہ  ن ن 

 
ت
 
لاش  اور کیف

 
ن

ں کا می 
ہ  ی س ن  و ج 

 
کہ   ی۔ک ی

 
ںحالان ہی 

 
 ب

 
 
ای ا ح 
 
ہ   یسکات ن  و ج 

 
ے سوا وک ی

 
 کے الله ئ

و اور ہ کار   ج  ن 
 
خ
 
ںن ی  ں  ہ  لم می 

ع
ں  وہ ی  ے ہ 

 
ہن
ک

ے کہ
 
مان لائ م ای 

ہ سبان پ ر ۔  ہ    ن 

مارے ں۔ بر ہ  ی   اور کی طرف سے ہ 

ں ہی 
 
ے  ب

 
ب ول کرئ

 

خت ق صی 

 

ں   مگرت ی  و ہ  ج 

ش

 

ل دان  ۔ اہ 

وَِّ ِ   اَّنزَّۡلَِّ   ال َّذِىۡا    هه َّيكَّۡ  عَّل
ِ    منِهۡه    الكِۡتبَّٰ  ِۡ    ايٰتٰ  ه ِم   كَّمتٰ 

ِ ن َّ هِ     هه ِ    وَِّ      الكِۡتبِِٰ     اهم  ره  اهخَّ
ِ تَّشبٰهِتٰ  ا     مه َّم َّ  فِِۡ     ال َّذِينَِّۡ     فَّا
هوۡبِهِمِۡ َّت َّبعِهوۡنَِّ    زَّيغۡ     قهل مَّا       فَّي
ابَّهَِّ َّآءَِّ  منِهۡه    تَّشَّ َّةِ    ابتۡغِ الفِۡتنۡ

َّآءَِّوَِّ َِّ  مَّا وَِّ   تَّاوِۡيلۡهِِ    ابتۡغِ َّعلۡ ِي  مه
َّه اِ هِ الِ َّ  تَّاوِۡيلۡ وۡنَِّ  وَِّ  اللّٰه سِخه  فِِ   الره
هوۡنَِّالعۡلِمِۡ  وۡل َّقه م ِنۡ كهل    بهِ  امَّٰن َّا   ي
َّا عِندِۡ  ب نِ ِ   مَّاوَِّ  رَّ ك َّره َّذ َّ ا    ي هوا    الِ َّ اهول

َّابِِ َّلبۡ   الۡ

8.  “Our Lord, let not 
deviate our hearts after 

when You have guided 
us, and bestow upon us 
from Yourself mercy. 
Indeed, You are the 
Bestower.”  

مارے   ہ ت   برہ  رن  مارے دلوں  ھی  کو ہ 

عد س ب  بکےا دای ت ج  ی ہ 
 
س

 
خ
 
ن

ے ہ ے 
 
و ئ
 
ی

ں  می  رما  اورہ 
 
ںعطا ف می  ے  ہ 

 
ن ی  اسا سے  ن 

  مترح 

ً

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق
 
ے والا ہ ےی

 
رمائ
 
 -عطا ف

ب َّنَّا هوۡبَّنَّا    تهزِغِۡ  لَّ   رَّ اذِۡ    بَّعۡدَِّ    قهل
َّنَّا َّنَّا    هَّبِۡ وَِّ   هَّدَّيتۡ نكَّۡ   مِنۡ   ل ل َّده
حَّۡۡةًِ ِ  ۙ  ِرَّ ِ   انِ َّكَّ ِ   اَّنتَّۡ ابه  ِ الوَّۡه َّ



9.    “Our Lord, surely 

You  will  gather 

mankind on a Day 

there is no doubt in 

which. Indeed, Allah 

does not go against the 

promise.”  

مارے       ب رہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق

 
مع  ی
 کر   ح 

 
 والا ہ ےب  ی

 لوگوں کو 
 
ں کہ دنس ا ہی 

 
ھ  ب ک کچ 

 
 س

ں  ج س ک  ۔می 
 
ی ش لاف اللهب 

 
ں ح ہی 

 
 ب

ا
 
 ۔کے  ےوعد کرن

اِ ب َّنَّا ِ   رَّ امِعهِ    انِ َّكَّ َّوۡمِ     الن َّاسِِ   جَّ  لِي
ِل َّ  يبَّۡ َّ  انِ َِّ فيِهِِۡ رَّ ِاللّٰه لۡفِه  لَّ يَه

 ِِِ الّۡيِعَّۡادَِّ
10. Indeed, those who 

disbelieved, never will 

benefit  them  their  

wealth,   nor   their  

children against Allah   

anything at all. And it    

is they who will be the   

fuel for the Fire.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے لوگ ہوی ق

 
ہوں ئ
 
ن ر  ج 

 
اکف رگز کت   ہ 

ہ
 
ںب دہ ی 

 
ان
 
ںد ق ان کے  وان کےگ ی 

ہ اور  الوما  کے الله  لاداو  کی ان  ن 

لے ن  ا
 
ں مق ھ  می  ھیکچ   

ت
ہ اور .   لوگ  یب 

ں  ی  و ہ  گےج 
 
ن و دھن  ہ  ت  م کای 

 
ہن  
ج
ش 

 

 -ےآن

وۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  َّنِۡكَّفَّره  عَّنهۡهمِۡ تهغنَِِّۡ ل
همۡ  اِ وَِّ اَّمۡوَّالَه مِۡ  لَّ دههه ِِ اَّوۡلَّ  م ِنَّ اللّٰه
يـۡاـً ِ  وَِّ   شَّ ٓٮ ِكَّ ٰ مِۡ   اهول قهوۡدهِ   هه  وَّ
  الن َّارِ 

11.  Like  the  behavior  

of   the  people  of  

Pharaoh   and   those    

before   them.  They   

denied our signs, so 

Allah  seized  them  for 

their sins. And Allah is 

severe in punishment.  

ی شا معاملہ رعون آل   ج 
 
  اورف

 
و  ن کا ا ج 

ل۔ ت 
 
سےق
 

ن ھے اِ
 
ب کی  ت کذی 

 
ہوں ان

 
ب

ے
 
ماری ئ وں  ہ 

 
ب ا ۔کی آی  کڑ لت   

و ن
 
 ی

 
ںاب  ہی 

ے  الله
 
 ئ

 
ن و کےا اہ  ب ںگت  اور  کےسب 

ت ہ ے الله
 
ے   سزا سخ

 
ن ی   والا ۔د

مِنۡ  ال َّذِينَِّۡ وَِّ فرِۡعَّوۡنَّ  الِِٰ كَّدَّابِِۡ
بهوۡا قَّبلۡهِِمِۡ َّا كَّذ َّ ِ باِيٰتٰنِ مه ذَّهه َّخَّ  فَّا
هِ هوۡبِهِمِۡ   اللّٰه ن هِ   وَِّ بذِه  شَّدِيدۡهِ  اللّٰه

 ِ العِۡقَّابِِ
12.  Say to those who 

disbelieved: “You shall  

be overcome, and you 

shall be  gathered  to  

Hell. And that is an 

evil resting place.” 

ے سے ان  کہدو 
 
ہوں ئ
 
ن ر ج 

 
ا   کف  کہ کت 

م
 
اؤ گے ت و ح  لوب ہ 

 
ھ اور مع

 
کٹ ے  ےا

 
کن

اؤ گے م ح 
 
م کی طرف  ت

 
ہن  
ج

وہ ہ ے اور 

ہت  ہا پ رب  ھکان 

 
 ۔ ت

وۡا  ذِينَِّۡل لِ َِّقهل  َّبهوۡنَّ كَّفَّره تهغلۡ سَّ
وۡنَِّوَِّ ره ۡشَّ هَّن َّمَِّ تُه بِئسَّۡ  وَِّ الِٰٰ جَّ

 ِِِ الّۡهَِّادهِ
13.    Indeed, there has 

been for you a sign in 

the two armies which 

encountered each other 

(in the battle of Badr). 

ک 
 
ی ش ھی ب 

 
ت

ے
 
لن مہارے 

 
ی  ت

 
ات
 
ش
 

 انن

ں  وں می  و دو گروہ  رد آزما ج  ی 
 
ون ے آن س ہ 

 
گن

ں ں( می  در می  گ ن 
 
ت ھا  ۔)ج 

 
ان ک گروہ ت

مِۡ    كَّانَِّ   قَّدِۡ َّـكه َّةِ      ل فِئَّتَّيِۡ     فِِۡ    ايٰ
َّقَّتَّا َّةِ     التۡ ِ     فئِ بِيلِِۡ   فِۡ     تهقَّاتِله  سَّ
ِِ ة      اهخۡرٰى  وَِّ   اللّٰه َّافرَِّ همِۡ   ك وۡنََّ  ي َّرَّ



One army fighting in 

the cause of Allah, and 

the other disbelieving. 

They were seeing them   

twice their number 

with their very eyes. 

And Allah helps with 

His victory whom He 

wills. Indeed, in that is 

a lesson for those who 

have eyes to see.  

و  ھاج 
 
ا ت ں الله لڑ رہ   دوسرا۔ اور  کی راہ می 

روں کا
 
ھے ۔کاف

 
ت کھ رہ ے   

 وہ ان کودن

ے سے 
 
ن ی  ا ا

ھلدوگت 
ک

کھوں سے
 
 ۔ ی آن

ا ہ ے اللهاور 
 
ت صرت سے مدد دی 

 

ی ت
 
ن  ای 

ا ہ ے
 
ت اہ    ۔ج س کو ح 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق  پ ڑی اسمی 

ے عی رت ہ ے
 
لن صارت  کے  ل ت   

  -اہ

َّيهِۡمۡ  اىَّۡ العَّۡيِِۡم ِثلۡ هِ وَِّ رَّ ي ِده  اللّٰه يهؤَّ
َّصۡرِهِ  آءهِ      مَّنِۡ     بنِ فِۡ        انِ َِّ     ي َّشَّ
َّعبَِّۡۡةً   ذلٰكَِّ  هولِٰ   ل ارِِ  لِ    الَّۡبصَّۡ

14.      Beautified  for 

people   is   love   of  

that   they    desire    of     

women, and sons, and      

heaped up sums of    

gold, and  silver,  and   

horses  branded,  and   

cattle, and tilled land.  

That is the possession 

of the life of the world.   

And Allah, with Him is 

the excellent abode. 

ت دار 
 
ن ادی گ زی 

ت   ی 
 
 ےلوگوں ک ہ ے ین

ے
 
ت  لن وںمحن 

 
ش واہ 
 
ں کی  ج ی 

 
 سے  عورت

   اور
 
ب ی  ر  اور وںب  ک ڈھی  مع 

ےح 
 
و ن ےہ 

 
 ئ

ے
 
دی اور سے  سوئ

 
ان   وںگھوڑاور ح 

وسے  ے  ج 
 
وئ لگے ہ  ان 

 
ش
 

ں ن ی   اورہ 

ی  
 
ی اور وں مون ش

 
ن ھی 
ک

ہ ہ   سے۔  ےن 

ا سامان ت 
 
دگی ک  دی

 
کے  اللهاور ۔  اکی زن

اس ہ ے  ہتن  ہ ۔ عمدہ ب  ھکان 

 
 ت

ه  للِن َّاسِِزهي ِنَّ  ب  هَّوتِِٰحه مِنَّ  الش َّ
آءِ  َّنِيَّۡ  وَِّالن ِسَّ  القَّۡنَّاطِيِِۡ وَِّالبۡ
ةِِ رَّ هَّبِِ  الّۡهقَّنطَّۡ ةِِ وَِّ  مِنَّ الذ َّ   الفِۡض َّ

َّـيلِۡ  وَِّ و َّمَّةِِالۡۡ َّنعَّۡامِ  وَِّ الّۡهسَّ  وَِّالۡ
َّـرۡثِِ ِ الۡۡ َّامَّتَّاعه  ذلٰكَِّ نيۡ ه َّيوٰةِ الد   الۡۡ

ه  وَِّ سۡنه  عِندَّۡهِ اللّٰه َّابِِٰحه   الّۡ
15. Say: “Shall I 

inform you of what is 

better than these.  For   

those who fear, with 

their Lord, gardens 

flowing underneath 

are rivers, they will 

abide forever therein, 

and companions, the 

pure ones, and pleasure 

of Allah. And Allah is 

All Seer of His 

اک   کہو  م  ت 
 
ں ت اؤں می 

 
ت ںی  و وہ ہی  ر  ج 

 
ہی ادہ ب  زن 

مہاری ہ ے 
 
ی زوں سےت  ان ۔ان چ 

ے  وںلوگ
 
لن  کے 

ٰ
وی
 
ق
 
ےی
 
ہوں ئ

 
ن ج 

ا ار کت  ت 
 
ی
 
 ا اج

 
اس کےن ں رب کے ن  ی 

 
ت

 
ی  ج 

ں ہ   ںی  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ن  ی 
 
ی ن کے  ںج  ہری 

 
 ب

ہ 
 
می ش
ں گے وہ ہ  ی  ں ۔رہ  اور  ان می 

ں ی  اں ہ  ب ون  زہ  ی  اکی  ودی  اورن 
 
ی
 
وس
 
کی  الله  ج

مِۡ  قهلِۡ ئهكه َّب ِ ن مِۡ م ِنۡ  بَِِّيِۡ   اَّؤه  ذلٰكِه
ب ِهِمِۡ ات َّقَّوۡا للِ َّذِينَّۡ  جَّنهت   عِندَّۡ رَّ
رِۡىِۡ ۡتهَِّا  مِنۡ    تََّ ِ   تَُّ َّنَۡرٰه  الۡ

ة     اَّزۡوَّاجِ وَِّ  فيِهَّۡا  خٰلدِِينَِّۡ ه َّرَّ  م هطَّ
ِِ  م ِنَّ رِضۡوَّان   و َِّ هِوَِّ   اللّٰه ٌۢ   اللّٰه  بَّصِيۡ 
َّادِِ   ِِِ باِلعۡبِ



servants.”  
ا ہ ے اللهاور  ۔ کھ رہ   

ے دن
 
ن ی  دوں کو ۔ ا ت   ی 

16.     Those  who  say:  

“Our Lord, indeed,  

we have believed,  so 

forgive us our sins and 

protect us from the 

punishment  of  the  

Fire.”  

ووہ لوگ   ج 
 
ہن
ںک ی  مارے  ے ہ   ب ر ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

م  ے ہ 
 
مان لے آئ رما ای 

 
م سو معاف ف ہ 

اہ  سے مارے گت  وظ رکھ اورہ 
 
م کو  محق ہ 

 دوزخ کے ۔ عذاب سے

َّل َّذِينَّۡ  هوۡنَِّا وۡل َّقه اِ ي ب َّنَّا اِ رَّ  امَّٰن َّا انِ َّنَّا
َّنَّا فَّاغۡفِرِۡ هوۡبَّنَّا  ل َّا وَِّ  ذهن ِعَّذَِّ  قنِ  ابَّ
 ِِِ الن َّارِِ

17. The steadfast, and 

the truthful, and the 

obedient, and those  

who  spend and those 

who seek forgiveness 

in the early hours of 

the morning.  

ر کر ے والےصی 
 
واور  ئ ے والے سچ ی 

 
لن

ادت کراور  ے والےعت 
 
رچ اور ئ

 
خ

ے والےکر
 
رتاور  ئ

 
ف
 
گ  مغ

 
ن ے ما
 
ن

ں ۔ والے ات سحر می 
 
 اوق

ـبِِۡينَِّۡ دِقـِيَّۡ  وَِّ اَّلصه الصه
الّۡهنفِۡقيَِّۡ  وَِّ القۡنِٰتـِيَِّۡوَِّ
ارِِ      الّۡهسۡتَّغفِۡرِينَّۡ وَِّ  ِِ باِلَّۡسۡحَّ

18. Allah bears witness 

that there is no god 

except Him, and the 

angels and those with 

knowledge, established 

in justice. There is no 

god except Him, the All 

Mighty, the All Wise.  

ی دی ہ ے  ے اللهگواہ 
 
کی کہ   اس ئ

ی
 
ں کوت ہی 

 
ود ب ےسوا معب 

 
س  ئ اور  -کےا

ے 
 
ن
 
ش ر
 
ل اورف لم اہ 

ع
ے 

 
م ئ

 
ات
 
ہ ے  وہ ق

ھ۔
 
ں عدل کے سات ہی 

 
ی ب

 
ود کوت  معب 

ےسوا
 
الب ےاس کئ

 
  -لاحکمت واع

هِ   شَّهِدَِّ ا  اَّن َّه      اللّٰه ِ  الِهَّٰ  لَّ وَِّ   الِ َّ       ِهه
َّلٮٰٓ ِكَّةه وَِّ هوا  وَِّالّۡ مًا العۡلِمِِۡاهول ٌۢ ِقَّآٮ ِ ۙ

ا باِلقِۡسۡطِِ وَِّالِ َّ  الِهَِّٰ لَّ العَّۡزِيزۡه  هه
َّكِيمۡهِ  ِِِ   ۙ الۡۡ

19. Truly, the religion 

with Allah is AlIslam. 

And did not differ 

those who were given 
the Book except after 

what had come to them 

as knowledge, out of 

jealousy among them. 

And he who disbelieves 

in the signs of Allah, 

then indeed, Allah is 

swift in taking account.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
نی ق ک الله دی  زدن 

 
 اسلام کے پ

ں  اور ۔ہ ے ہی 
 
اب لاف کت 

 
ت
 
ان لوگوں  اج

ے
 
ی ئ

 
ں دی گن ہی 

 
ن اب ج 

 
سکے  مگر  کت ا

عد کہ و  ب  اس ج  ھا ان کے ن 
 
کا ت لم آ چ 

ع
د  
 
ض

ر کرے وہ اور ۔ن س کی آسے 
 
و کف  الله ج 

وں ک
 
ب ھکی آی 

 
  ے سات

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
لد  الله ی ح 

ے والا ہ ے 
 
ن  جشاب ۔لی 

ينَّۡ  انِ َِّ ِ الد ِ مهِعِندَّۡ اللّٰه  وَِّ الۡسِۡلََّ
ِ َّفَّ الكِۡتبَّٰ   اهوۡتهوا  ال َّذِينَّۡ   مَّا اخۡتَّل

 ِ مه جَِّ مَّامِنٌۡۢ بَّعۡدِ  الِ َّ العۡلِمۡه آءَّهه
ٌۢ ِبَّغيۡاً َّههمِۡۙ رۡ مَّنۡ   وَِّبَّينۡ باِيٰتِٰ ي َّكۡفه
 ِ َّ فَّاِن َّ اللّٰه رِيعۡه  اللّٰه ابِِ سَّ  الِۡۡسَّ

ِِِ 



20.     So if they argue 

with you, then say: “I 

have submitted my 

face to Allah, and 

those who followed 

me.” And say to those 

who were given the 

Book, and those who 

are illiterates: “Do you 

submit.” So if they 

submit, then truly they 

are rightly guided, and 

if they turn away, then 

only it is upon you to 

convey the message. 

And Allah is All Seer 

of (His) servants. 

ں ن س اگر   ے لگی 
 
ھگڑئ م سے وہج 

 
و  ت

 
ی

ا   ہدوک  ھکادن 
ں ج  ے می 

 
ا ئ ت  کے  الله ج ہرہای 

ہوںج   ورا آ گے
 
ے ن

 
اع کی  ئ ت 

 
رای ی۔ می 

ی  لوگوں سے انو دکہ اور
 
ں دی گن ہی 

 
ن ج 

ھی

 
ت

اب 
 
ا  ان پ ڑھ لوگوں سےاور  کت کت 

م 
 
م کرت لن 

ش
 

و۔ ن ے ہ 
 
موہ  ن س اگر ئ لن 

ش
 

کر  ن

ں ک لی 
 
و ئ ے س

 
ا  وہ ی ت ن  دای  ے۔ہ 

 
 گن

 اگر اور 
 
ات ںوہ مڑح  و صرف ی 

 
م ی

 
ا پ ر  ت

 
ع ی  م ی 

ا ہ ے 
ت  ا دی  ح 
 
ہی
کھ  الله اور۔  ب  ےدن 

 
والا  ن

ے (ہ ے
 
ن ی  دوں کو ۔ )ا ت   ی 

ِ   فَّاِنِۡ وۡكَّ آج ه ِ   فَّقهلِۡ    حَّ َّمۡته  اَّسۡل
ِِ   وَّجۡهَِِّ َّعَّنِِ  مَّنِ    وَِّ    لِلّٰه قهل  وَِّ   ات َّب
ِاهوۡتهوا  ل لِ َّذِينَِّۡ َِّ وَِّ الكِۡتبَّٰ  الۡهم ِي  

َّمۡتهمِۡ وۡا    فَّاِنِۡ    ءَّاَّسۡل َّمه  قَّدِِفَِّ    اَّسۡل
َّا        اتَّوَّل َّوِۡ      انِِۡ    وَِّ   اهۡتَّدَّوْا فَّانِّ َّ
ِ َّيكَّۡ َّلغٰهِ   عَّل هِ  وَِّ   ِۙ البۡ ٌِۢ   اللّٰه  بَّصِيۡ 
َّادِِ  ِِِ باِلعۡبِ

21. Indeed, those who 

disbelieve in the signs 

of Allah, and kill the   

prophets  without  any 

right, and  kill  those   

who order justice from      

among mankind, so   

give them tidings of a    

painful punishment.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  لوگ وہ ی ق ی  ے ہ 

 
ر کرئ
 
و کف کی  الله ج 

وں ک
 
ب ھ آی 

 
ےاور  ے سات

 
ل کرئ

 
ت
 
ں ق ی   ہ 

اء کو  ت  ی 
 
ااب

 
ےاور  ۔جقن

 
ل کرئ
 
ت
 
ں ق ی  ان  ہ 

ں لوگوں کو ی  ے ہ 
 
ن ی  کم د

ح
و  صاف ج 

 

 کا  ات

ں سے۔ ولوگوں می 
 
ا دو  ی ری شت  ی 

 
خ
 
وس
 
 ج

ں ہی 
 
ے والے عذاب کی ۔ اب

 
ن ی   دکھ د

وۡنَِّال َّذِينَّۡ  انِ َِّ َّكۡفهره ِ  ي باِيٰتِٰ اللّٰه
َّقۡتهلهوۡنَِّوَِّ َّ  ي َّيِِۡالن َّبيِ   ِ  بغِ ق    حَّ
َّقۡتهلهوۡنَّ و َِّ وۡنَّ  ال َّذِينَِّۡي َّامۡهره ي

مِۡ     الن َّاسِ  مِنَّ   باِلقِۡسۡطِِ رۡهه َّش ِ   فَّب
ِ ِ   بعَِّذَّاب   ِِِ اَّلِيمۡ 

22. They are those are 

lost whose deeds in 

this world and the 

Hereafter, and they 

will not have any 

helpers.  

ہ ں یب  ی  اد ہ   لوگ وہ ہ  ےگ  وپ رن 
 
ن کے   ن ج 

ں  اعمال ا می  ت 
 
رت اوردی

 
ں آخ  اور می 

ں  ہی 
 
وگا ب یان کا ہ 

 
 ۔ مددگار  کوت

ٓٮ ِكَّ  ٰ تۡ  ال َّذِينَِّۡاهول بطَِّ همِۡحَّ الَه  اَّعۡمَّ
َّا فِِ نيۡ ه ةِِ وَِّ الد  همِۡ وَِّ الۡخِٰرَّ  م ِنِۡ مَّا لََّ

هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن
23.     Have   you   not  

seen at those who were 

given a portion of the 

ا ں کت  ہی 
 
ے  ب

 
م ئ
 
کھا ت کو ان لوگوں کو دن 

 
ت ج 

ا  ا گت  ھا  دن 
 
اب  چصہان ک  ت

 
ںکت سے  می 

َّمِۡ ِتَّرَّ  اَّل َّصِيبۡاً اهوۡتهوۡا ال َّذِينَّۡ الَِّٰ  ن
الِٰٰ كِتبِٰ  يهدۡعَّوۡنَِّم ِنَّ الكِۡتبِٰ 



Scripture. They are   

invited to the Book of 

Allah   that   it   should 

arbitrate between  

them,  then turn away 

a party of them, and 

they are averse. 

ں  ی  ے ہ 
 
ائ ے ح 
 
لا ئ اب وہ ن 

 
 اللهکت

طرف  صلہ کر دےکی  ی 

 

ہ ق ا کہ ن 
 
ان کے  ن

و  اندرمت  
 
ا ہ ے ی

 
ان ھر ح   
 قت

ری
 
ان  ان ک ف

ں سے  ں وہ  اورمی  ی  ھ ہ   
ب  ت

 
ا ی  -والے ر ح 

 ِ َّحۡكهمَِّاللّٰه َّههمۡ  لِي َّتَّوَّلٰه  ثهم َِّبَّينۡ ي
ِ مۡ وَِّم نِهۡهمۡ  فَّرِيقۡ  وۡنَِّهه   م هعرِۡضه

24.    That  is  because 

they say:  “Never  shall  

touch us the fire except  

for a few days.” And 

they are deluded in 

their religion by what 

they used to invent.    

ہ  ے کہن 
 
لن ں  اس  ی  ے ہ 

 
ہن
ک رگزوہ  ں ہ  ہی 

 
 ب

ھو  ےج 
 
ں   ئ می    سوا گ  دوزخ کی آ  گی ہ 

د روز کے
 
ت  ا اور۔ج 

 
ں ڈال ن کو دھوکے می 

کے ا رکھا ہ ے
 
ںن ارے می  ن کے ن   دی 

و ے ج 
 
اناس ئ

 
ہت ں وہ ب  ی  ے  ہ 

 
ھن د
 
ان  ۔ن 

َِّ   ذلٰكَِّ  همۡ باِ هوۡا   نَ َّ َّنِۡ   قَّال نَّا     ل َّس َّ  تََّ
ا      الن َّارهِ ِ  اَّي َّاماً    الِ َّ وۡدتٰ   و َِّ م َّعۡده

مِۡ هه ا      دِينِۡهِمِۡ   فِۡ    غَّر َّ هوۡا        م َّ َّان  ك
هوۡنَِّ َّفۡتََّ   ي

25.  So how will it be   

when We gather them  

on a day, no doubt is 

there about which.   

And will be paid in  

full each soul what it  

has  earned,  and  they  

will not be wronged.  

و گا ا حال ہ  و کت 
 
ب  ی م ج  ں گے ہ  مع کری 

ح 

ں دناس ان کو  ہی 
 
  وک ب

 
ک  یت

 
 ج س س

ں دلہ  اور ۔می  ای ورا ن  ا ح  ے دن 
 
ر گا ئ س  ہ 

 
ف

 
ی

و ا کو اسکا ج  ے کمان 
 
ںان پ ر اور  اس ئ ہی 

 
 ب

گا ی 
 
ای ا ح  لم کت 

 
ظ

 ۔

ِ َّعنۡهٰهمِۡاذَِّا  فَّكَّيفَّۡ َّوۡم   جََّ ِلِي يبَّۡ  ل َّ رَّ
َّتِۡ وَِّ فيِهِِۡ ف يِ ِ   وه ه ِ  كهل  َّفۡس  ا   ن م َّ

َّتۡ  ب مِۡ وَِّ  كَّسَّ وۡنَِّ  لَّ    هه َّمه  يهظۡل

ِ 
26. Say: “O Allah, 

Owner of sovereignty, 

You give sovereignty 

to whom You will, and 

You take sovereignty 

from whom You will.  

And You honor whom 

You will, and You abase 

whom You will. In 

Your hand is the good. 

Indeed, over all things 

You have power.”  

ی کے مالک اللهاے و دکہ اہ 
 
ادس  ن 

ا ہ ے
 
ت و  دی 

 
اہ ےج شکو ملک ی  لے  اور  ح 

ا ہ ے
 
ت اہ ےج س سے  ملک لی   اور ۔ح 

ا ہ ے عزت
 
ت اہ ے ج شکو  دی  ت لذاور ح 

ا ہ ے
 
ت اہ ے  ج شکو دی  ی  ۔ح  ی رے ہ 

 
ن

ھ 
 
ات ں ہ  ی ہ ےمی 

 
ھلات و  ۔ت 

 
ک ی

 
ر ئ ےس ہ 

ی ز پ ر  ادر ہ ے۔چ 
 
 ق

هههم َِّ  قهلِ  ِ    الل تهؤۡتِِ    الّۡهلكِِۡ   ملٰكَِّ
ِ آءهِ  مَّنۡ    الّۡهلكَّۡ عهِ   وَِّ   تَّشَّ   تَّنِۡۡ
ِ آءهِ    مِ َّنِۡ  الّۡهلكَّۡ هِ   وَِّ   تَّشَّ  مَّنِۡ   تهعزِ 
آءهِ ه  وَِّ  تَّشَّ آءهِ   مَّنِۡ  تهذِل  َّدِكَّ    تَّشَّ بِي
َّيۡهِ ِ   الۡۡ ِ     عَّلِٰ    انِ َّكَّ ءِ    كهل  ۡ   شََّ
ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 



27. “You cause to enter 

the night into the day, 

and You cause to enter 

the day into the night. 

And You bring the 

living out of the dead, 

and You bring the dead 

out  of  the  living. And 

You give sustenance to 

whom You will without 

measure.”  

ا 
 
ل کرن

 
ی داح و ہ 

 
ںرات کو ہ ےی  دن می 

ا ہ ے اور
 
ل کرن

 
ی داح و ہ 

 
رات  دن کو ی

ں ی  اور ۔می  و ہ 
 
کال ی

 
ا ہ ےت
 
دار ت

 
ان  ح 

ان سےئ ےکو ی  اور ح  و ہ 
 
کال ی

 
ا ہ ےت
 
 ت

ان  دار سےکو ئ ےح 
 
ان ا دی   رزقاور ۔ح 

 
ت

ا ہ ے ج شکو  ہ ے
 
ت اہ   جشاب ۔ ئ ے ح 

ه  ِ تهوۡلِِ ه  وَِّ الن َّهَّارِ  فِ   ال َّيلَّۡ تهوۡلِِ
رِۡجهِ  وَِّ ال َّيلِِۡ  فِِ  الن َّهَّارَّ  َّـى َّ   تُه الۡۡ
َّي ِتِِ  مِنَِّ رِۡجهِ وَِّ  الّۡ ِ  تُه َّي تَِّ مِنَّ   الّۡ
َّـى ِِ ِ    وَِّ الۡۡ آءهِ     مَّنِۡ   تَّرۡزهقه  تَّشَّ
َّيِِۡ ِ  بغِ اب   ِِِ حِسَّ

28. Let not the believers 

take the disbelievers as 

friends instead of the 

believers. And whoever 

does that, then has no 

(relation) with Allah at 

all, except that you   

guard yourselves 

against them by way of 

precaution. And Allah 

warns you against 

Himself, and to Allah 

is the return.  

ن ے 
ہ  ا ہ ح 

ں کہن  ی 
 
ات ت  روں کو  مومن ی 

 
کاف

ےسوا  دوست
 
وں  ئ

 
و اور  ۔  ےک مومب  ج 

و ان شا کرے گا 
 
ں اس ی ہی 
 
 سے الله کاب

علق(
 
ھ   )ب ھی کچ 

ےسوا ۔ت 
 
 کہ سکےا ئ

اؤ ح 
 
مکرو   ن

 
اطکسی  سےن ا ت ت 

 
 کی  اجی

ا ہ ے اور ۔صورت سے
 
م  ڈران

 
ںت  ہی 

ن   الله کی    الله  اور سے ۔ ذات یای 
ا ۔ ہ ے طرف 

 
ان  لوٹ کر ح 

َّت َّخِذِِ   لَّ   الكۡفِٰرِينَِّۡ   الّۡهؤۡمنِهوۡنَِّ   ي
َّآءَّ    وَِّ  الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ   دهوۡنِِ مِنۡ    اَّوۡلِي
ِ    ي َّفۡعَّلِۡ  مَّنِۡ ِ    ذلٰكَِّ َّيسَّۡ مِنَّ    فَّل
 ِ ء     فِِۡ  اللّٰه ۡ اِ   شََّ وۡا   اَّنِۡ   الِ َّ  تَّت َّقه

ِ   وَِّ  ِۙ تهقٮٰةًِ منِهۡهمۡ  كهمه ره َّذ ِ هِ  يُه  اللّٰه
هِ  َّفۡسَّ ِ وَِّۙ    ن ِِ  الَِّٰ َّصِيۡهِ اللّٰه  ِِِ الّۡ

29. Say, “Whether you 

hide that which is in 

your breasts or reveal 

it, Allah knows it. And 

He knows that which 

is in the heavens and 

that which is on the 

earth. And Allah over 

all things has power.”  

م کہ  کہدو  
 
ی رکھو ت

 
ف

 
واسے  مح  ہ ے ج 

وں  
 
ب مہارے سی 

 
ں ت ا  می  ر کرو اسے  ن  اہ 

 
  ظ

ا ہ ے اس کو
 
ت
 
ای ا ہ ےاور ۔ الله ح 

 
ت
 
ای  وہح 

ھ و کچ  ںہ ے  ج  وں می 
 
ھ اور آسمای و کچ  ہ ے  ج 

ں ن می  ی ز پ ر  الله اور۔زمی  ر چ  ادر ہ ے۔ہ 
 
 ق

وۡاانِۡ  قهلِۡ فۡه مِۡ مَّا تُه وۡرِكه ده َّوۡ  فِۡ صه ا
وۡههِ هِ تهبدۡه َّمۡهه اللّٰه َّعۡل َّعِۡ وَِّ ي ِي َّمه  فِِ مَّا ل

موٰتِِٰ  وَِّ   الَّۡرۡضِ    فِِ   مَّا وَِّ  الس َّ
هِ ِ  عَّلٰ    اللّٰه ِ ءِ    كهل  ۡ ِ   شََّ   قَّدِيرۡ 

30. On the Day when 

will find every soul  
ا لے گا ج س دن ر  ن  صہ 

 
خ

 
و  س کی  وہ ج  َّوۡمَِّ ِده     ي ِ   تََّ ه ِ    كهل  َّفۡس  ا   ن  م َّ



what it has done any 

good to be present in  

front. And what it has 

done any evil. It will 

wish if that, between 

itself  and  its  (evil) 

there was a distance of 

far away. And Allah 

warns you against 

Himself. And Allah is 

Kind to His servants.   

و ے یگہ 
 
ی کو اس ئ

 
کی  ت  

ت
 
ے  ی

 
ن ی  ے  ا

 
من  سا

ر۔
 
و  اور حاص و وہ ج  ے یگکی ہ 

 
ی  کو اس ئ

 
ت

ی
 
س اِ  کہ کاش وہ کرے گا آرزو     ۔پ رات

ں  اور  می 
 
ی(  سا

 
ں  )پ رات و می  ت ہ 

 
مشاق

ی
 
ات مکواور  کی ۔ دور   ح 

 
ا ہ ے ی

 
  الله  ڈران

 
 
ن ت  الله  اورسے ۔  ذات یای  ہای 

 
ب

ان ہ ے دوں پ ر ۔ مہرن 
ت  ے ی 
 
ن ی   ا

َّتِۡ يِۡ    مِنۡ    عَّمِل رًا     خَّ ضَّۡ ه  و َِّ     ۙ ۙ ِِ  ۙ م 
َّتۡ    مَّا وۡءِٓ      مِنِۡ  عَّمِل هِ     ۙ ۙ ِِسه َّوِۡ    تَّوَّد    ل
َّهَّا    اَّن َِّ َّه اِ وَِّ  بَّينۡ ٌِۢ     بَّينۡ  بَّعِيدًۡا      اَّمَّدًا
هِ  وَِّ  كهمه اللّٰه ره َّذ ِ هِ     يُه َّفۡسَّ هِ  وَِّ    ن    اللّٰه

ِ ٌۢ ءهوۡف  َّادِِ  رَّ  ِِِ باِلعۡبِ

31.   Say “If you love 

Allah, then  follow  me,  

Allah will love you,  

and He will forgive  

you your sins. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.”  

م اگر   کہدو 
 
تت و محن  ے ہ 

 
ھن
ک و سے  الله ر

 
ی

ری ی روی کرو می  ت .ن  م ت  کر محن 
 
 سےگا ت

م سے گادت  معاف کراور  الله
 
مہارے ت

 
ت

اہ  ے والا    الله اور  گت 
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ن  مہرن 

بِ هوۡنَِّانِۡ  لِۡقهِ نتۡهمۡ تُه َّ  كه  فَّات َّبعِهوۡنِِۡاللّٰه
هِ بِۡبكۡهمه اللّٰه َّغفِۡرۡ  وَِّ يُه مۡ ي َّـكه ل

مۡ  هوۡبَّكه هِ وَِّ  ذهن وۡرِ    اللّٰه ِ    غَّفه حِيمۡ   ر َّ
 ِِِ 

32.  Say “Obey Allah 

and the messenger. 

But  if  they  turn 

away,  then  indeed, 

Allah does not love the 

disbelievers.”    

رسول  اور کی   اللهاظاعت  کرو      کہدو 

ہموہ ن س اگر ۔   یک ں ن  و  موڑلی 
 
ی    ی  ب 

 
  کش

ں  الله ہی 
 
ا ب

 
دکرن ست  روں کو  ن 

 
 ۔ کاف

َِّ  اَّطِيعۡهوا    قهلِۡ وۡلَِّ  وَِّ    اللّٰه سه   الر َّ
ِ   تَّوَّل َّوۡا  فَّاِنِۡ َِّ   فَّاِن َّ ِ  اللّٰه ِ   لَّ ه بِ   يُه

 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ
33. Indeed, Allah chose 

Adam, and Noah, and 

the family of Abraham, 

and the family of  

Imran above all 

people.  

ی    ب 
 
ا  الله کش رمان 

 
ب ف

 
خ
 
ی

 

ے می
 
اور آدم ئ

وح 
 
م  آل اور ی ن   عمران کو آلاور  کواپ راہ 

ہان کے لوگوں  مام ج 
 
 ۔پ ر ی

َّ   انِ َِّ فٰاِ اللّٰه هِ  وَِّ  ادَّٰمَِّ  اصۡطَّ  و َِّ  وۡحًان
ِعِمۡرٰنَّ  الَِّٰ وَِّ ابِرٰۡهِيمَِّۡالَّٰ   عَّلَّ

َّمِيَّۡ ِ  ِِِ العۡلٰ
34.  Descendants, some 

of them from others.  

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ھے 
 
ت ں سےاولاد  عض ان می 

عض  ب  ب 

ے والاہ ے اللهاور کی۔
 
ن
 

ے والاسی
 
ن
 
ی ا  ۔ ح 

 ٌۢ ي َّةً هَّا  ذهر ِ ِ   مِنٌِۡۢ    بَّعضۡه ه   وَِّ  بَّعضۡ  اللّٰه
يعۡ   ِ  ِِِ عَّليِمۡ ِ   سََّ



35. When said the wife 

of Imran: “My Lord 

indeed, I have vowed   

to  You  that  which  is 

in my womb to be 

dedicated for Your 

service. So accept from 

me. Indeed, You are 

the All Hearer, the All 

Knower.  

ب  ےکہا ج 
 
ب وی ئ می رے   عمران کی ی 

ی  ب ر  ب 
 
ںش وں ک می  ی ہ 

 
ذر کرت
 
ر  ن ی 

 
  ےن

ووہ   ں ہ ے ج  ن ٹ می  ف   می رے ی 
 
 وق

ر کرکے ی 
 
ے ی اظاعت کےن

 
و  لن
 
ی

رما
 
ب ول ف

 

ھم   ق ی   ۔سے  چ   ب 
 
و  کش

 
 ہ ےی

ے والا 
 
ن
 

ے والا  سی
 
ن
 
ی ا  ۔ح 

َّتِ   اذِِۡ اَّته  قَّال ِ عِمۡرٰنَِّ امۡرَّ ب ِ  رَّ
 ۡ ِ    انِ ِ َّذَّرۡته ِ        ن َّـكَّ  فِۡ         مَّا         ل

رًا  بَّطۡنِِۡ  َّر َّ ِٓ   فَّتَّقَّب َّلِۡ   مه ۡ ِ ِ   مِن   انِ َّكَّ
مِيعۡهِ  اَّنتَّۡ  ِ   الس َّ  ِِِ العَّۡليِمۡه

36.   Then  when  she 

delivered her, she  

said: “My Lord, 

indeed, I have delivered 

a female child.” And 

Allah knows best of 

what   she  delivered. 

And not the male is 

like a female. “And I 

have named her Mary, 

and I seek refuge for  

her  with You,  and for  

her  offspring  from 

Satan the outcast.”  

ب ھر ج  ی ولادتکےس ا ت 
 
وت ے ہ 

 
ہن
  لگی ک

ی   برمی رے   ب 
 
ےمی   کش

 
م  ں ئ

 
ن
 
ج

ا الله اور  ۔لڑکی دی ہ ے وب ح 
 
ا ج

 
ت
 
ی

و  ہ ے ےج 
 
ا۔ اس ئ

 
ت ہاور   ج 

 
ںب ا ی 

 
ون  ہ 

د اس لڑکی کےلڑکا  ت 
 
ں    اور ۔مای می 

ے 
 
ام رکھا ئ

 
م اسکا  ن ں اور   ۔مرت  اہ  می 

ت  ی 

وں اس کو  ی ہ 
 
ن ں دی  ریمی  ی 

 
اس کی  اور ن

ی طان مردود سے ۔ اولاد کو
 
 س

ا  َّم َّ عَّتهَّۡافَّل َّتۡ  وَّضَّ ِقَّال ب ِ ۡ  رَّ انِ ِ
اِ عۡتههَّا ه  وَِّاهنثۡىٰ   وَّضَّ َّمهِاللّٰه ا بَِِّ اَّعلۡ
عَّتۡ  ِ وَِّ وَّضَّ َّيسَّۡ كَّره  ل َّالۡهنثۡىٰالذ َّ  ك

ِۡوَِّ اِ   وَِّ    مَّرۡيَّمَِّ    سََّ َّيتۡههَّا    انِ ِ ۡ   انِ ِ
ا  هَّ ي َّتَّهَّا وَِّبكَِّ اهعِيذۡه مِنَّ  ذهر ِ

جِيمِِۡ يطٰۡنِ الر َّ  ِِِالش َّ

37.   So accepted her, 

her Lord with good  

acceptance, and caused 

her to grow with a 

good growth, and put 

her under the care of 

Zechariah. Whenever 

Zechariah went to her 

in the sanctuary, he 

found with her food. 

He said: “O Mary, 

ا اس کو رمان 
 
ب ول ف

 

و ق
 
سکے ی ے بر ا

 
 ئ

ولن ت کے ب 
 

ھ عمدہ ق
 
ان پ رو اور سات

ڑھا ا اسےخ  اور ۔ے س پ رورش عمدہ ن 

ا اس کا  ان 
ت  ل ی   
ت
 
ا کو ۔کف ھی  زکرن   

ت
ب  اج   گت 

ا اس زکرن  ں محراب اس کے ن  ا می  و ن 
 
ای  ن 

اس  سکے ن  اا
 
م اے کہا ۔کھان کہاں مرت 

 ا ہ ے ن  سے آ
 
اسی  ن ہ رے ن  کہا اس  ۔ ن 

َّهَّا ب ههَّا  فَّتَّقَّب َّل ن    رَّ سَّ بقَِّبهوۡل  حَّ
ٌۢبَّتَّهَّاو َِّ ۡ ناً اَّن سَّ َّاتاً حَّ َّب َّهَّا و َِّۙ  ِن كَّف َّل

ا  زَّكَّرِي َّا ِكهل َّمَّ لَّ َّيهَّۡا دَّخَّ  زَّكَّرِي َّا عَّل
ابَّ   ا وَّجَّدَّ الّۡحِۡرَّ قَّالَّ  رِزۡقاًعِندَّۡهَّ
ِ يَّٰٰرۡيَّمهِ َّـكِِ اَّنه ا ِ ل َّتۡ    هذَّٰ وَِّ  قَّال  هه
ِِ عِندِۡ   مِنِۡ ِ  اللّٰه َّ  انِ َّ ِاللّٰه َّرۡزهقه مَّنۡ  ي



where from to you is 

this.” She said: “It is 

from Allah. Indeed, 

Allah provides to 

whom He wills without 

measure.  

ے
 
ہئ اسکے  للها ہ ے ن   ۔ سے ن 

 
 
ی ش ا ہ ے الله کب 

 
ت ا ج سے  رزق دی 

 
ت اہ  ح 

 جشاب ۔ئ ے  ہ ے

آءهِ َّيِۡ  ي َّشَّ ِبغِ اب   ِِِ حِسَّ

38.     There prayed   

Zechariah to his Lord. 

He said: “My Lord, 

grant me from You a 

good offspring. Indeed, 

You are the All Hearer 

of supplication.”  

اں  پ ر   ا  دعا  کی  وہ  ے  زکرن 
 
ے ئ

 
ن ی  ب ر   ا

ےا کہسے ۔
 
عطا  برمی رے    اس ئ

رما 
 
ھےف

  مچ 
 
ن ی  اس ےا لح  سے ن  اولاد ضا

ک  ئ ے۔
 
وس

 
ے    ہ ے ی

 
ن
 

 ۔کادعا  والا سی

نَّالكَِّ  ب َّهِ زَّكَّرِي َّا  دَّعَّاهه ِقَّالَّ  رَّ ب ِ  رَّ
نكَّۡ   مِنِۡ  لِِٰۡ هَّبۡ  َّةًِ ي َّةً ذهر ِِ ل َّده ي بِ ۙ  ِطَّ
يعۡهِكَّ انِ َِّ ِ عَّآءِِ  سََّ ه  ِِِ الد 

39.  Then called him 

the angels, while he 

stood praying in the 

sanctuary: “Surely, 

Allah gives you good 

tidings of John, 

confirming the word 

from Allah, and (he 

will be) noble, and 

chaste, and a prophet 

from among the 

righteous.”  

ے اسے آواز دین س 
 
وں ئ
 
ی
 
رس
 
کہف ت   ج 

ماز کھڑا وہ
 
ھا  اپ ڑھ رہ    ی

 
ں محرابت ۔ می 

ک
 
ی ش   الله ب 

 
ا ہ ے ن

 
ت ارت دی 

 
ھ کو ن ش  چ 

حن  
 
و   کی  یٰ ن  ق ج 

صدی
 

والاہ ےکر ت ب 
 
 اس  ی

لم
و   ہ کی  ک   اورطرف سے ہ ے کی   اللهج 

ووہ ( ار  )گاہ 
 
اوق ے  اور  ن 

 
ھن
ک ہ ر ت ن  ن 

 

رغ

ی  اور والا ن 
 
ں  ی کو کاروں می   

ت
 
 ۔سے  ی

َّلٮٰٓ ِكَّةهِ    نَّادَّتهۡهِفَِّ وَِّ    وَِّ     الّۡ  قَّآٮ ِم ِ      هه
   ۡ ل ِ ابِ     فِِ   ي هصَّ َّ      اَّن َِّ     الّۡحِۡرَّ اللّٰه
كَّ   ره َّش ِ َّحۡيِٰيهب ٌۢا  بِي قً د ِ  بِكَّلمَِّةِ مهصَّ

ِِ م ِنَّ  ي ِدًا وَِّ  اللّٰه وۡرًا و َِّ  سَّ  و َِّ  حَّصه
َّبِي اً ِ  ن لحِِيَِّۡ  م ِنَّ  ِِِ الصه

40. He said:“My Lord, 

how can  I  have  a  son  

while indeed I have  

reached  old age,  and  

my wife is barren.” He 

said: “Thus, Allah 

does what He wills.”  

ے کہا  
 
شن کر برمی رے  ا

 
ون وگا کب    ہ 

اں  می رے ت   لڑکا ہ  ںکہ ج  وں می  ا ہ  و گت   ہ 

ب ویاور  ھاوڑی   ری ی  ھ  می  چ 
 
ان ا ۔ن  رمان 

 
 ف

طرح ا ہ ے الله اسی 
 
و  کرن ا ہ ے ۔ج 

 
ت اہ   ح 

ِقَّالَّ  ب ِ وۡنهِاَّنه  رَّ  قَّدِۡ و َِّ غهلمٰ ِلِٰۡ  يَّكه

َّغَّنَِِّ ه  بَّل ِۡ وَِّالكِۡبَّۡ اَّتِِ ِ  امۡرَّ قَّالَّ   عَّاقرِ 
ه  كَّذلٰكَِّ  ِ اللّٰه َّفۡعَّله آءهِ  مَّا  ي  ِ يَّشَّ

41. He said: “My 

Lord, appoint for me a 

sign.” He said: “The  

ے کہا  
 
شن رر   برمی رے  ا

 
رما مف

 
 دے  ف

ے
 
لن ی می رے 

 
ات
 
ش
 

ا  .ن رمان 
 
ےف

 
شن ی  ا

 
ات
 
ش
 

ن

ب ِ     قَّالَّ  ا         اجۡعَّل    رَّ ۡ َّةًِ         لٰ ِ  ايٰ
َّتهكَّ    قَّالَِّ ِ     ايٰ كَّل مَِِّ      اَّل َّ ِ    ته  الن َّاسَّ



sign  to  you  is  that  

you  shall not be able 

to speak to people for 

three days, except by 

gesture. And remember 

your Lord much, and 

glorify in the evening  

and the morning.”  

ی  
 
ےن

 
لن ہ کہ  ہ ےرے  سکن  ات کر   اگ ےن 

 
 
ن  لوگوں سے  وی ی 

 
ارے  مگر دن ت

 
 اس

ے ربذکر کر  اور۔سے
 
ن ی  رت   کا ا

 
کی

ح کر اور سے ی 
شی 

 

ن
ح  امر و ا صی 

 
  ۔س

َّةَِّ  ِ     اَّي َّامِ    ثَّلثٰ مۡزًا     الِ َّ  ۙ ِْ اذۡكهر   وَِّ       رَّ
ب َّكَّ  ب حِِۡ و َِّ  كَّثيِۡاًر َّ  وَِّ باِلعَّۡشِ ِ   سَّ
  الۡبِۡكَّارِِ

42.     And   when   the   

angels said: “O Mary, 

indeed, Allah has 

chosen  you  and  has     

purified you, and has 

chosen you above the 

women of the worlds.”  

ب  اور ےج 
 
وں ئ
 
ی
 
رس
 
م اے کہا ف  مرت 

ک
 
ی ش ے الله ب 

 
  ئ

 
ھن ا ہ ے چ  ب کت 

 
خ
 
ی

 

 کو می

  اور
 
ھن اک  چ  ا ہ ےک کو ن   اور  ت 

 
ھن بکو  چ 

 
خ
 
ی

 

ا  می کت 

مامہ ے
 
ا ی ت 

 
وں دی

 
   ۔پ ر کی عوری

َّتِ  اذِِۡ وَِّ َّلٮٰٓ ِكَّةهِ قَّال  انِ َِّيَّٰٰرۡيَّمه   الّۡ
 َّ فٮٰكِِ اللّٰه كِِ  وَِّ  اصۡطَّ ه َّرَّ  وَِّ  طَّ

فٮٰكِِ آ عَّلٰ  اصۡطَّ َّمِيَِّۡ ءِ نِسَّ  العۡلٰ
  

43.  “O Mary, be 

obedient to your Lord, 

and prostrate, and 

bow down with those 

who bow down.  

م رداری کر اے مرت  ی 
 
رمان
 
ے ف

 
ن ی   بر ا

دہ کر اور کی ھ  رکوع کراور  سح 
 
رکوع سات

ے والوں کے ۔
 
 کرئ

ِ ب كِِِاقنۡهتِِۡ  يَّٰٰرۡيَّمه دِىۡ  وَِّ لرَِّ اسۡجه
كِعيَِِّۡ  مَّعَّ   عِِۡارۡكَِّوَِّ  ِِِ الره

44. That  is  from  the 

news  of  the  unseen,  

which  We  reveal  to  

you. And you were not 

with them when they 

cast their pens as to 

which of them should 

be the guardian of  

Mary, and you were  

not  with  them  when 

they disputed.    

ہ   روں ہ ےن  ی 
 
ن ب چ

 

ں سے غ و  کیمی  ج 

م  ےہ 
 
ں  وحی کرئ ی  مہارہ 

 
 ۔طرف یت

ںاور  ہی 
 
م ب

 
ھے ت
 
اس ت ب  ان کے ن  ج 

ھے
 
ت لم وہ ڈال رہ ے 

 
ق
ے 
 
ن ی   ونہ کک ا

ں سے وگا  ان می  ل ہ  ت 
 
م کاکف اور  ۔  مرت 

ھے 
 
ت ی  ہ ہ  من 

 
اس   ت بان کے ن  وہ  ج 

ھے۔
 
ت گڑ رہ ے 

ھ ں ج   آن س می 

َّآءِ     مِنِۡ ذلٰكَِّ  ٌۢب ۡ َِّ  اَّن هوۡحِيهِِۡ   يبِِۡالغۡ   ن
ِ َّيكَّۡ ِ    مَّا   وَِّ    الِ َّدَّيهِۡمۡ     كهنتَّۡ اذِۡ   ل

َّمَّههمۡ يهلقۡهوۡنَّ  َّكۡفهله اَّي هههمۡ اَّقلَۡ ي
َّدَّيهِۡمۡ مَّا كهنتَّۡ  وَِّ مَّرۡيَّمَِّ اذِۡ ل

وۡنَِّ َّصِمه تۡ  ِِِ يََّ
45.    When the angels 

said: “O Mary, indeed, 

Allah gives you good   

tidings of a word from 

ب ے ج 
 
وں ئ
 
ی
 
رس
 
م اے کہا ف  مرت 

ک
 
ی ش ا ہ ے الله ب 

 
ت ارت دی 

 
  ن ش

 
ھ ن کو  چ 

َّلٮٰٓ ِكَّةهِ اذِِۡ َّتِ الّۡ َّ  انِ َِّيَّٰٰرۡيَّمه  قَّال اللّٰه
كِِ ره َّش ِ ةِ   يهب اسَۡههه   ِۙ م نِهۡهِ   بِكَّلمَِّ



Him, whose name will 

be the Messiah, Jesus, 

son of Mary, honored 

in this world and the 

Hereafter, and of those 

brought near.     

لمہ کی
ی طرف سے ان ک ک

 
ن ج س   ۔ای 

و گا  ام ہ 
 
حکا ن ن یٰ عی س  مشی  م ای  وگا  ۔مرت  ہ 

د  ںآپ رومت  ا می  ت 
 
ںاور  دی رت می 

 
و اور  آخ ہ 

ں سے ۔ ن می  ی  رت 
 
 گا مف

َّسِيحۡهِ ِ  الّۡ ِ عِيسَّۡ مَّرۡيَّمَّ  ابنۡه
َّا  وَّجِيهۡاً نيۡ ه ةِ  وَِّفِۡ الد   مِنَِّ وَِّالۡخِٰرَّ

بيَِِّۡ   الّۡهقَّر َّ
46.    “And   he   will   

speak  to  the  people  

in the  cradle  and   in   

maturity, and will be  

of the righteous.”  

گو کرے گا اور 
 
ت
 
 گہوارے لوگوں سےگف

ں ہاور  می  ن 
 
خ
 
ں عمر  ن کوکاروں اور   می  ت 

 
و گا ی ہ 

ں ۔  می 

ِ  وَِّ ِ    يهكَّل مِه َّهۡدِ    فِ     الن َّاسَّ  وَِّ   الّۡ
ًِ لحِِيَِّۡ  مِنَّ  و َِّ   كَّهلَۡ  ِِِ الصه

47.  She said: “My 

Lord,  how  can  I  

have a child while has 

touched me no man. 

”He said: “Thus   shall 

it be, Allah creates 

what He wills.” When 

He decrees a matter,   

then  only,  He  says  to  

it: “Be,” and it is.   

ےکہا   
 
کر بر می رے اس ئ

 
ون وگا  کب  ہ 

اں  ہ می رے ہ  چ 
 
ت  ن ھ کہ ج 

 
ات ں ہ  ہی 

 
ا  ب لگان 

ھے 
ے مچ 

 
شان ئ

 

ا۔ کسی ان رمان 
 
اسی   ف

وگا طرح  ا ہ ے   اللهہ 
 
دا کرن ت  وی  ا  ج 

 
ت اہ  ح 

بہ ے ۔  ا ہ ے  ج 
 
صلہ کرن ی 

 

 سی امرک وہ ق

و   کا
 
اد   ن س  ی

 
ا ہ ے ارس

 
ت رما دی 

 
 اسے کہف

ا و ح  و  ہ 
 
ا ہ ے۔وہ ہ    ی

 
ان  و ح 

َّتِۡ ِ    قَّال ب ِ ِ   رَّ ِ    اَّنه وۡنه َّد    لِِٰۡ    يَّكه ل وَّ
َّمِۡو َِّ سۡنِِۡ    ل ۡسَّ ِ    يَّٰ ر    قَّالَِّ   بَّشَّ

ه  كَّذلٰكِِِ ِاللّٰه هقه لۡ آءهِمَّا  يََّ اذَِّا  يَّشَّ
ِ َّا  اَّمۡرًا قَّضٰٓ َّقهوۡلهِ   فَّانِّ َّ َّهِ    ي   كهنِۡ  ل

ِ وۡنه َّكه   فَّي
48. “And He will teach 

him the Scripture and 

wisdom, and the Torah, 

and the Gospel.”  

لم عطااور 
ع

اب    اسے  وہ   کرے گا  
 
کت

وراتاور حکمت رو ا
 
ل کا ۔ اور ی ت  ج 

 
 ان

ههِ وَِّ ةَّ  وَِّالكِۡتبَّٰ  يهعَّل مِه الۡۡكِۡمَّ
ِ  وَِّ   الت َّوۡرٰٮةَِّوَِّ  ِ الۡنِِۡۡيلَّۡ

49.  And a messenger  

to  the  Children of   

Israel:  “Indeed  I have 

come to you with a 

sign  from  your  Lord,    

that  I  make  for  you  

out  of  clay  like  the 

shape of  a bird,  then  

I breathe into it, then 

ل کی رسول اور ت 
 
ی اسرای

 
ن  ۔طرف ی 

ک
 
ی ش ں ب  اس می  مہارے ن 

 
وں ت ا ہ   آن 

ی 
 
ات
 
ش
 

ھ  ن
 
مہارے کے سات

 
  کی ب ر  ت

ہ کہ طرف سے۔ ں ن  ا می 
 
ان ت  وں ی   ہ 

مہارے 
 
ےت

 
ی سے لن

 
صورت  من

دے 
 
وں  کی پ رن ا ہ 

 
ک مارن

 
ھون ھر ت  اس ت 

وۡلً وَِّ سه اِ الِِٰٰرَّ ِ بَّنِۡ ءِيلَّۡ ۡ ِِِۙ اسِۡرٰٓ  قَّدِۡاَّن ِ
مِۡ َّةِ     جِئتۡهكه مِۡ    م ِنۡ      باِيٰ ب كِه   ۙ ِ  ِ ر َّ
ا    ۡ ِاَّن ِ مِۡ  اَّخۡلهقه َّـكه ِ  ل يِِۡ  م ِنَّ ِ  الط 

يِِۡ  كَّهَّيـْـَّةِ  َّنفۡهخه    الط َّ   فيِهِِۡ   فَّا
ِ وۡنه َّكه ٌِۢ   فَّي يۡاً ِِ  باِِذۡنِ   طَّ  وَِّ   اللّٰه



it becomes a bird by 

permission of Allah.  

And  I  heal   him  who  

was born blind, and  

the leper, and I bring  

to life the dead by   

permission of Allah. 

And I inform you of 

what you eat and what 

you store up in your 

houses. Indeed, in this 

is  a  sign  for  you,  if 

you are believers.”  

ں ا ہ ے می 
 
ان و ح  و ہ 

 
دہ وہ ی

 
کم سے پ رن

ح
 الله 

درست   اور  کے ت 
 
وں ی ا ہ 

 
ت ی   کر دی 

 
س

 

دان ت  ی 

دھے 
 
ا  اور کو ۔ کوڑھی اوران

 
ت دہ کر دی 

 
زن

وں   ہ 
 
کم سے  دوں کومر

ح
۔ اور  کے الله 

م کو
 
وں ت ا ہ 

 
ت ا دی 
 
ت ھ   ی  و کچ  م کھاج 

 
ے ت

 
و  ئ ہ 

ھاور  و کچ  رہ  ج  ی 
 
م ذچ
 
وت ے ہ 

 
ھن
ک ے  کر ر

 
ن ی  ا

ں ھروں می 
  ۔گ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں ہ ے سای ق ی می 

 
ات
 
ش
 

 ن

ے 
 
لن مہارے 

 
و اگر  ت م ہ 

 
مان ت  ۔والے ای 

هَِّ   اهبرِۡئهِ ِ  وَِّ  الَّۡكۡمَّ صَّ  وَِّ   الَّۡبرَّۡ
َّوۡتِِٰ  اهحِۡۡ  ِِ باِذِۡنِ    الّۡ مۡ  وَِّ  اللّٰه ئهكه َّب ِ اهن
وۡنَّ ِ  مَّا وَِّتَّاكۡهلهوۡنَّ  بَِّا خِره فِۡ   تَّد َّ

مِۡ َّةً فِۡ ذلٰكَِّ  انِ َّ بهيهوۡتِكه يٰ مۡ  لَّ  ل َّـكه
نتۡهمِۡ  انِِۡ هؤۡمنِِيَّۡ    كه  ِم 

50.  “And confirming 

that which was before 

me of the Torah, and 

to  make  lawful  for  

you some of that which  

was forbidden to you.  

And  I  have  come   to 

you with  a  sign  from  

your  Lord,  so  fear  

Allah and obey me.” 

وںاور  ا ہ 
 
 ق کرن
صدی
 

وکی اس  ت ھا  ج 
 
ھ سے ت مچ 

ورات ب ہلے
 
ں سے ی ا کہ   اور می 

 
ں ن می 

مہ وںکر حلال
 
ے ارےت

 
عض لن ں  ب  ی زی  چ 

و    کردی  خرامج 
 
ں  یگن ھی 

 
م پ رت

 
ا  اور ۔ت آن 

اس مہارے ن 
 
وں ت ی  ہ 

 
ات
 
ش
 

ھ ن
 
 کے سات

مہارے
 
و ڈرو ۔ طرف سے  کی ب ر  ت

 
  ی

راظاعت کرواور سے  الله  ۔ ی می 

قاً وَِّ د ِ َّا   مهصَّ ِ  بَّيَِّۡ لّ ِ مِنَّ   يَّدَّى َّ
ِ وَِّ  الت َّوۡرٰٮةِِ مِۡ   لِهحِل َّ َّـكه بَّعضَّۡ   ل
مَِّ  ال َّذِىِۡ ِ ر  مِۡ حه َّيكۡه مِۡ وَِّ عَّل   جِئتۡهكه
َّةِ  مِۡ    م ِنِۡ    باِيٰ ب كِه َِّ   فَّات َّقهوا     ر َّ  اللّٰه

 ِِِ اَّطِيعۡهوۡنِِ وَِّ  
51. “Indeed, Allah is my 

Lord and your Lord, 

so worship Him. That 

is the straight path.”  

ی   کب 
 
ر  ہ ے  الله  ش مہارا  اور   ربا    می 

 
 ت

ادتب ر و عت 
 
ہی  ۔کرو اسی کی ی ب 

ہارہ ے دھا ۔ سن   شت 

َّ  انِ َِّ ِۡاللّٰه ب ِ مِۡوَِّ رَّ ب هكه وۡههِ رَّ  فَّاعۡبهده
ا اط   هذَّٰ  ِِِ م هسۡتَّقيِمۡ ِصِرَّ

52.  Then when Jesus 

felt of their disbelief, 

he said: “Who are my 

helpers for Allah.” 

The disciples said: 

“We  are  the  helpers 

of Allah. We have 

ب  ھر ج  ا ت  ے یٰ عی سمخشوس کت 
 
کی  ئ

 
ان

کار طرف سے
 
ےا کہ  - ات

 
ن  کو  اس ئ

ںہ   ر ی  ے ےک الله  مددگار ےمی 
 
  ۔ لن

ے وںجواری  ا کہ
 
ں ئ ی  م ہ 

  اللهمددگار  ہ 

اِ ا َّم َّ ِ اَّحَّس َّ عِيسِٰۡ فَّل فۡرَِّ منِهۡهمه  الكۡه
ارِىۡاِمَّنۡ  قَّالَِّ ِِ اَّنصَّۡ قَّالَّ  الَِّٰ اللّٰه

َّـوَّارِي هوۡنَّ  ِالۡۡ نۡه ِِ نََّ اره اللّٰه  امَّٰن َّا اَّنصَّۡ
ِِ َّن َّا  اشۡهَّدۡ   وَِّ  باِللّٰه وۡنَِّ   باِ سۡلمِه  مه



believed in Allah, and   

be witness that we 

have submitted.   

م  کے۔ ے ہ 
 
مان لائ گواہ  اورپ ر  الله ای 

م   رہ  کہ ہ 
 
رمان
 
ں۔ف ی  ردار ہ   ی 

 ِ 

53. “Our Lord, we 

have believed in that 

which You sent down, 

and we have followed 

the messenger, so 

write us among those 

who bear witness.”  

مارے   م  برہ  ے ہ 
 
مان لے آئ اس ای 

و پ ر رما ج 
 
ازل ف

 
ان ے   ن 

 
و ئ
 
م  اوری اع کی ہ  ت 

 
ای

ے
 
و  رسول کی ئ

 
م کو دے لکھ  ی ی  ہ  گواہ 

ی   ں ۔د ے والوں می 
 
 ن

اِ ب َّنَّا ا    امَّٰن َّا    رَّ ِ   بَِّا لتَّۡ َّا   وَِّ   اَّنزَّۡ َّعنۡ ات َّب
وۡلَِّ سه َّا  الر َّ هِدِينَِّۡ مَّعَِّ فَّاكۡتهبنۡ  الشه

  
54.  And they planned, 

and Allah planned. 

And Allah is the best 

of planners.  

ےاور 
 
ہوں ئ
 
ا اب کر کت 

دن   اور م
 
 اللهی ر کی ن

ے
 
ن ہ ے اللهاور ۔ئ ری 

 
ہی دن ی ر کرب 

 
والان ب 

 
 -ی

وۡاوَِّ هِ رَِّمَّكَِّ وَِّ مَّكَّره ه  وَِّ اللّٰه يۡهِاللّٰه  خَّ
َّاكِرِينَِّۡ  ِِِ الّۡ

55.  When Allah said: 

“O  Jesus,  indeed,  I   

will   take   you    and    

raise  you  to  Myself,   

and  purify  you  of  

those who  disbelieved, 

and I will make those  

who followed you 

above those who 

disbelieved until the 

Day of  Resurrection. 

Then  to  Me   is   your   

return,  then   I    will     

judge  between  you  in  

that   in  which  you  

used  to  dispute.”  

ب ا  ج  رمان 
 
ے اللهف

 
کیٰ عی ساےئ

 
ی ش  ب 

ں گا  می 
 
ض کرلوت

ی 

 

 ق

 
ھےن
ھا لوں گا  اورچ 

 
ات

 

 
ھےن
ی طرف چ 

 
ن اک کر دوں گا ور ا ای  ن 

 

 
ھےن
ا  ان لوگوں سے چ  ر کت 

 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن ج 

ےان لوگوں کو  رکھوں گااور 
 
ہوں ئ
 
ن  ج 

 
 
ی رویی  ن الب کی ری ن 

 
 ان لوگوں کو پ ر ع

ا ر کت 
 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن امت ج  ت 

 
 کے دن ق

ک
 
ھر  ۔ن رت  م ی طرف می 

 
 ہارا ت

 
ا لوی
ت 

ںہ ے ھر می   
صلہ کر دوں گا ت ی 

 

مہارے ق
 
ت

ان ں اسکا درمت  لاف  ج س می 
 
ت
 
م اج
 
ت

ے
 
ھے۔  کرئ

 
 ت

هِقَِّ اذِِۡ ِۡيعِٰيسٰۡا  الَّ اللّٰه تَّوَّف يِكَّۡ  انِ ِ مه
افعِهكَّ وَِّ ِوَِّ الَِّٰ َِّرَّ كَّ ه ِره مِنَّ  مهطَّ

وۡا ال َّذِينَِّۡ اعلِه  وَِّ  كَّفَّره   ال َّذِينَِّۡ جَّ
َّعهوۡكَّ  اا ال َّذِينَّۡ فَّوۡقَّ ات َّب وۡ الِٰٰ كَّفَّره

َّوۡمِ القِۡيمَّٰةِِ مِۡالَِّٰ َّ ثهم َّ  ي  مَّرۡجِعهكه
مه  َّحۡكه مِۡفَّا َّكه نتۡهمِۡ  افيِمَِّۡ بَّينۡ  فيِهِِۡ  كه

َّلفِهوۡنَِّ  تۡ  ِِِ تَُّ

56. “Then as for those 

who disbelieved, I will 

punish them with a 

severe punishment in 

ےج   وہ لوگن س رہ ے 
 
ہوں ئ
 
ر  ن

 
اکف و  کت 

 
ی

ں دوں گا  ت وان کمی 
 
ا  عذاب سخ ت 

 
دی

ا  َّم َّ وۡا  ال َّذِينَِّۡفَّا بهههمِۡكَّفَّره  فَّاهعَّذ ِ
اباً  َّا     فِ     شَّدِيدًۡا   عَّذَّ نيۡ ه  وَِّ    الد 



this world and the   

Hereafter, and they 

will  not  have  any  

helpers.”  

ں  رت  اورمی 
 
ں  آخ و گا ان کا  اورمی  ہ ہ  ن 

ی 
 
 مددگار ۔کوت

ةِِ همِۡ    مَّا   وَِّ  الۡخِٰرَّ  م ِنِۡ   لََّ
هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن

57.   And  as  for  those 

who believed and did 

righteous deeds, He 

will give them in full  

their  rewards.  And 

Allah does not love the 

wrongdoers.  

و  لوگ وہن س رہ ے  اور ےج 
 
مان لائ  ای 

ے رہ ے اور 
 
ت ک کرئ

 
ی ورا دے  لاعمای

ں  اللهاور  ضلہان کا  ان کو وہ گا  ہی 
 
ب

ا
 
الموں کو ۔ دوست رکھت
 
 ظ

ا  وَِّ عَّمِلهوا  وَِّامَّٰنهوۡا  ذِينَِّۡال َِّاَّم َّ
لحِٰتِِ مِۡ    فَّيهوَّف يِهِۡمِۡ    الصه هه وۡرَّ  اهجه

هِوَّ  ِ   اللّٰه ه     لَّ بِ  لمِِيَِّۡ  يُه  ِِِ الظه
58.   This  is  what  We 

recite to  you  of  the 

verses and a reminder 

with wisdom.   

ہ  و  ہ ے  ن  م ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ائ م کو شت 

 
 تاآن   ت

ں ذکرہ  اور سے  می 
 
 ۔  حکمتپ ر  ن

هوۡههِذلٰكَِّ  َّـتلۡ َّيكَّۡ  ن وَّ  مِنَّ الۡيٰتِِٰعَّل
كۡرِ  َّكِيمِِۡالذ ِ  ِِِ الۡۡ

59.    Certainly,  the 

example of Jesus with 

Allah is as the example 

of Adam. He created 

him from dust, then 

He  said   to   him: 

“Be,” and he was.  

 
 
 ی ق

ً

ا
 
ت ال ی 
 
زدن ک الله  یک یٰ عی سمت

 
 کے پ

د ت 
 
ال  مای

 
ق کی اس ی۔ آدم ک ہ ےمت لب 

 
ح
 
ن

ے اس کی
 
ی سے ئ

 
ھر  من ات  رمان 

 
اس  ف

اسے  و ح  و   ہ 
 
ووہ  ی اگ  ہ   ۔ت 

ِ عِيسٰۡ مَّثَّلَّ انِ َّ  َّلِ عِندَّۡ اللّٰه ث كَّمَّ
َّقَّه   ادَّٰمَِّ ل ِخَّ اب  َّه   قَّالَِّثهم َّ  مِنۡ تهرَّ ل
وۡنهِكهنۡ  َّكه  ِِِ فَّي

60.    The truth from 

your Lord,  so  do  not  

be of those who doubt.  

 جق ہ ے 
 
و  کی طرف سے بر رےی  ن

 
ی

 
 
ہ ی ا و ن 

 
ون ں ہ  ے والوں می 

 
ک کرئ

 
 -س

ه  َّـق  ِاَّلۡۡ ب كَِّ نِۡ مِنۡ ر َّ م ِنَّ  فَّلََّ تَّكه
ينَِّۡ ِ  ِِِ الّۡهمۡتََّ

61.  Then whoever 

disputes with you in it, 

after what has come to 

you of the knowledge. 

Then say: “Come, we 

call our sons and (you 
call) your sons, and 

our women and your 

women, and ourselves 

and yourselves, then 

ین  
 
و کوت ت س ج    ےکر حخ 

 
ھن اس سے چ 

ں ارے می  عد  ن  سکے ب  و ا ھک  ج  کا ہ ے  چ  آچ 

اس ی رے ن 
 
لم  ن

ع
ں سے و   می 
 
 کہ آؤ   ہہک  ی

م  ں ہ  ی 
 
لات وں ن 

 
ب ی  ے ب 
 
ن ی  لاؤ(اور  کوا  ن 

 
 )مت

وں کو
 
ب ی  ے ب 
 
ن ی  م اور  ا وں کو ہ 

 
ی عوری

 
ن ای 

م اور
 
وں کوت

 
ی عوری

 
ن ود  اور ای 

 
م ج م اور   ہ 

 
ت

نِۡ كَّ   فَّمَّ آج َّ  مَّادِ مِنٌۡۢ بَّعِۡ فيِهِِۡ حَّ
َّوۡافَّقهلۡ  مِنَّ العۡلِمِِۡجَّآءَّكَّ   تَّعَّال
َّدۡعه  َّا  ن َّآءَّن مِۡ  وَِّ   اَّبنۡ َّآءَّكه  وَِّ   اَّبنۡ

َّا  آءَّن مۡ وَِّنِسَّ آءَّكه نَّا  وَِّنِسَّ سَّ اَّنفۡه
مِۡوَِّ كه َّهِلِۡثهم َّ  اَّنفۡهسَّ َّبتۡ  فَّنَّجۡعَّل ن



we pray humbly, then 

invoke the curse of 

Allah upon the liers.”  

ود 
 
ھر  ۔ج لہت  اہ  ں مت  ھر کری  ں ت  ت  کری 

 
لعن

وں پ ر کی الله
 
ھوی  ۔ ج 

ِ ِ  ل َّعنَّۡتَّ  ِِِ عَّلَّ الكۡذِٰبيَِِّۡاللّٰه

62. Certainly this, this 

is the true narration. 

And there is not any 

god except Allah. And  

indeed, Allah, He  is  

the  All Mighty, the All 

Wise.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ی ق ی ہ ے ن  ان ہ  ت  ا ی  ل سح 

ا لک اور  ۔ن 

ں ہی 
 
ی ب

 
ود کو ت ےسوا معب 

 
 کے ۔ الله ئ

کاور 
 
ی  الله ئ ے س الب  ہ ےہ 

 
ع

 ۔ ضاجب حکمت

هوَِّ    هذَّٰا   انِ َّ  ِۡ    لََّ صه ال ِ    قَّصَّ ه َّـق   ِالۡۡ
ِ  الِهِٰ   مِنِۡمَّا وَِّ هِ  الِ َّ َِّ انِ َّ   وَِّ  اللّٰه   اللّٰه

هوَّ  ِ  العَّۡزِيزۡهِلََّ َّكِيمۡه  ِِِ الۡۡ

63.   Then  if  they turn 

away, then indeed, 

Allah is All Aware of 

those who do mischief. 

ہ  ن س اگر ں ن  ی 
 
ات ھر ح   
  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
و اللهی ب ج 

ا ہ ے
 
ت
 
ای شدوں کو ۔ ح 

 
ف
 م

َّ  فَّاِن َِّتَّوَّل َّوۡا  فَّاِنِۡ ٌۢ اللّٰه عَّليِمۡ 
 ِِِ باِلّۡهفۡسِدِينَِّۡ

64.    Say: “O  People 

of the Scripture,  come  

to a word equitable 

between us and you, 

that we shall not  

worship  except Allah, 

nor shall we associate 

with Him anything, 

nor shall take one of  

us others for lords  

other than Allah.” So 

if they turn away, then  

say: “Bear witness that 

we have submitted. 

اب اے اہ ل کہدو
 
ک   آؤ  کت ات  ان  ن 

و   کی طرف کشاں ج  مارےہ ےن   اور ہ 

مہارے
 
ان  ت ہ درمت  ادت کہ ن  ں  عت  کری 

م  ےسواہ 
 
ہا۔کے الله ئ رن ک  ور ن 

 
س

ں ی 
 
ات ت  ھ ی 

 
ہ ۔کو کسی اس کے سات  اور ن 

ت   ےای 
 
ں ئ م می 

ی سے ہ 
 
  کارسازکسی کو کوت

ھر اگر  کے ۔ الله سوا ہ ت  ںن  ہ موڑی 
 من 

و
 
و کہدو کہ  ی م  گواہ رہ  ں۔  کہ ہ  ی  ردار ہ  ی 

 
رمان
 
 ف

َّهۡلَّ      قهلِۡ اا ٰ َّوۡا     الكِۡتبِِٰ    ي  تَّعَّال
ةِ  َّلمَِّ ٌِۢ  الِٰٰ ك وَّآء  َّنَّا  سَّ َّكهِ وَِّ   بَّينۡ   مِۡبَّينۡ
هدَِّ َّـعبۡ ِ   اَّل َّ ن َِّ    الِ َّ ِ وَِّ    اللّٰه ِ   لَّ هشۡرِكَّ  ن

يـۡاـً  بهِِ    ِ  و َِّ   شَّ َّت َّخِذَِّ   لَّ نَّا   ي  بَّعضۡه
ِِ دهوۡنِ  م ِنۡ    اَّرۡبَّاباًبَّعضًۡا    فَّاِنِۡ  اللّٰه
هوا  تَّوَّل َّوۡا وۡا  فَّقهوۡل َّن َّا   اشۡهَّده باِ

وۡنَِّ سۡلمِه   مه
65.    “O People of the 

Scripture, why do you 

argue about Abraham, 

while were not revealed 

the Torah  and  the  

Gospel until after him. 

ل  اباے اہ 
 
وں کت م   کب 

 
و ت ے ہ 

 
ھگڑئ ج 

ں ارے می  م کے ن  ن  کہ اپ راہ 
 
ں  حالان ہی 

 
ب

ں ی 
 
ازل کی گت

 
ورات   ن

 
ل  اوری ت  ج 

 
 مگران

ِ َّهۡلَّ اا ٰ وۡنَّ  لمَِِّالكِۡتبِٰ  ي َّآج ه ا تُه فِۡ
َّتِِ وَِّابِرٰۡهِيمَّۡ  ا اهنزِۡل الت َّوۡرٰٮةه  مَّا

ِوَِّ ِ الِ َّ  الۡنِِۡۡيلۡه اَّفَّلََّ  مِنٌۡۢ بَّعۡدِه 



Have you then no 

sense.”   
عد   کےس ا وب 

 
ے۔ک   ی

 
ھن
ک ل ر

 
م عق
 
ں ت ہی 

 
ا ب هوۡنَِّ ت   ِِِ تَّعۡقلِ

66. Here you are, those 

who argue about that 

you have whereof 

some knowledge. Why 

then argue you about 

that of which you have 

no knowledge. And 

Allah knows, and you 

do not know.  

و م ہ 
 
ہ ت و وہ لوگ ن  ھگڑ ج  وج  ےہ 

 
ان سی  ئ

ں ات می  ں  ن  مہی 
 
لم ۔ ج س کا  ہ ےت

ع
ھ  کچ 

و  
 
وںی و کب  ے ہ 

 
ھگڑئ ں  ج  ات می  سی ن 

 ان 

ں  ہی 
 
ںب مہی 

 
لم ۔  ج س کا ت

ع
 اللهاور 

ا ہ ے
 
ت
 
ای م  اور ح 

 
ںت ہی 
 
ے۔ ب

 
ن
 
ی ا  ح 

َّنتۡهمۡ  اا ءِ هٰ لَاَّ جۡتهمۡ هؤٰٓه احٰجَّ  فيِمَّۡ
مۡ  َّـكه وۡنَّ  فَّلمَِِّعلِمۡ   بهِِ ل َّآج ه اتُه  فيِمَّۡ
َّـيِۡ مِۡل َّـكه هِ وَِّعلِمۡ ِبهِ   سَّ ل َّمه  اللّٰه َّعلۡ  وَِّي

وۡنَِّ اَّنتۡهمِۡ َّمه  ِِِ لَّ تَّعلۡ
67. Abraham  was  not  

a Jew, nor a Christian, 

but he was upright in 

faith, who had 

submitted,   and  he  

was not of those who 

associate partners.  

ہ  ھا  ن 
 
م ت ن  ہودی    اپ راہ  ہ   اور  ب  ین 

 
صرات
 

 ت

لکہ  ھا  ن 
 
ن پ ر   وہ  ت م دی 

 
ات
 
ردار  ق ی 

 
رمان
 
اور ۔ ف

ہ
 
ں ب ھی 

 
و  ا وہت ں ج  رکان می 

 
ے  س

 
کرئ

ں ی   ۔ ہ 

ِ  كَّانَِّ مَّا  َّههوۡدِي اً  ابِرٰۡهِيمۡه لَّ  و َِّ  ي
َّصِۡ انِي اًن لكِٰنۡ  رَّ نِيفۡاً  كَّانَِّو َّ حَّ

 مِنَّ         كَّانَِّ       مَّا       و َِّ        م هسۡلمًِا
   الّۡهشۡرِكِيَِّۡ

68. Indeed, the nearest  

among mankind, to 

Abraham are those  

who followed him, and 

this prophet (pbuh),  

and those who have 

believed. And Allah is 

the ally of those who 

believe.  

ک
 
ی ش ر ب 

 
ادہ ف ںلوگب ی  زن  م  وں می  ن  اپ راہ 

ں  لوگ  وہ سے ی  ےج  ہ 
 
ہوں ئ
 
ی روی  ن ن 

ہاور   ۔کی ساکی  ی ن  ن 
 
 اور )صلى الله عليه وسلم( ی

ں۔ وہ لوگ  ی  ے ہ 
 
مان لائ و ای   اللهاور ج 

ھی ہ ے

 
ت
مان والوںسا  ۔ کا ای 

ِانِ َّ  َّـل َّذِينَّۡ  باِبِرٰۡهِيمَِّۡالن َّاسِ  اَّوۡلَّٰ ل
َّعهوِۡ ه  هذَّٰا وَِّ  ههِات َّب ال َّذِينَّۡ  وَِّالن َّبِ 
ه   وَِّامَّٰنهوۡا ه   اللّٰه لِٰ   ِِِ الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ  وَّ

69.   Wishing a party 

of the People of the 

Scripture if they could 

mislead you. Though 

they shall not mislead 

except themselves, and 

they do not perceive. 

 
 
 ج

 
ش رکھت ل  ن ک گروہا ےہ   اواہ  اہ 

اب
 
ں سے کت ں  کہ کاشمی  گمراہ کر دی 

م کووہ 
 
کہ   ۔ت

 
ں گمراہ کر حالان ہی 

 
ںب  گے ی 

ے آپ کو مگروہ 
 
ن ی  ں  اور ا ہی 

 
ے وہ ب

 
ھن
ک ر

عور  
 
 ۔ش

د َّتِۡ آٮ ِفَّةِ  وَّ َّوِۡم ِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِٰ  ط َّ  ل
م ِۡ َّكه هوۡن اِ  يهضِل هوۡنَِّ  مَّا  وَِّ  يهضِل   الِ َّ
ههمِۡ سَّ وۡنَِّ   مَّا  وَِّ   اَّنفۡه َّشۡعهره  ِِِ ي



70.  O People of the 

Scripture, why do you 

disbelieve in the verses 

of Allah, while you 

bear witness.  

اب اے اہ ل
 
وں کت و  کب  ے ہ 

 
کار کرئ

 
ات

م
 
وں  الله ت

 
ب کہ کا کی آی  ت  م ج 

 
ی  ت ود گواہ 
 
ج

ے
 
ن ی  و۔ د  ہ 

َّهۡلَّ  اا ٰ وۡنَِّلمَِّ  الكِۡتبِِٰي  تَّكۡفهره
ِٰ ِِباِيٰ وۡنَِّ  اَّنتۡهمِۡ وَِّ  تِ اللّٰه   تَّشۡهَّده

71.   O People of the 

Scripture, why do you 

mix the truth with 

falsehood, and conceal 

the truth while you 

know. 

اب اے اہ ل
 
وں کت و  کب  ے ہ 

 
لط ملط کرئ

 
ح

م 
 
اظلکو  جقت ھ  ن 

 
ے اور کے سات

 
ائ ھت   
ج

و  کہ   جق کو ہ  ت  م ج 
 
و۔ت ے ہ 

 
ن
 
ی ا  ح 

َِّ اا ٰ ِي وۡنَّ  لمَِِّالكِۡتبِٰ  هۡلَّ ِتَّلبِۡسه َّـق َّ  الۡۡ
َّاطِلِِ وۡنَِّ  وَِّ   باِلبۡ ِ   تَّكۡتهمه َّـق َّ  وَِّ   الۡۡ
وۡنَِّ اَّنتۡهمِۡ َّمه   تَّعلۡ

72.  And said a party 

of the People of the 

Scripture: “Believe in 

that which has been 

revealed to those who 

believed at the 

beginning of the day, 

and reject it at the end 

of that, that perhaps 

they will return.”  

ے ان ک گروہ کہا  اور
 
اب ئ

 
ل کت  
ںاہ  می 

مان لے آؤ سے و  ای  ازل  اس پ ر ج 
 
ا ن کت 

ا ہ ے ن لوگوں  پ رگت 
 
و  ا مانج  ےلا ای 

 
 ئ

ں روع می 
 
ا کرواور  دن کے س کار کر دن 

 
 ات

ں ر می 
 
د کہ۔اس کے آخ ان 

 
 لوٹ  وہ س

ں۔ ی 
 
ات  ح 

َّتِۡوَِّ آٮ ِفَّة   قَّال  الكِۡتبِِٰ اَّهۡلِِ م ِنِۡط َّ
ِ  اهنزِۡلَِّ  باِل َّذِىۡاِ امٰنِهوۡا  ال َّذِينَّۡ   عَّلَّ
وۡااوَِّ وَّجۡهَّ الن َّهَّارِِامَّٰنهوۡا  ه   اكۡفهره اخِٰرَّ
َّعَّل َّههمِۡ َّرۡجِعهوۡنَِّ  ل  ِِِ ي

73. “And do not 

believe except the one 

who followed your 

religion.” Say: “Indeed, 

the guidance is the 

guidance of Allah.” 

That be given anyone 

the like of that which 

was  given  to  you,  or 

that  they   may  argue  

with you before your 

Lord. Say: “Indeed, the 

bounty is in the hand 

of Allah. He grants it  

مان مت اور  ج س  اس کیمگر   لے آؤای 

ے
 
ی رو  ئ مہارےی کی ن 

 
ن ک ت   ی۔دی 

ک کہدو
 
ی ش ت ب  دای  و  ہ 

 
ی کی  اللهی ہ 

ت ہ ے دای  ا کہ۔ہ  ا ح  ےدن 
 
ن شا و  کسی کوئ

ی و  ہ  م کو ۔ج 
 
ا ت ا گت  ا  دن  م کر  ن 

 
ات
 
ت ق وہ حخ 

م پ ر 
 
ں گے ت مہارے رب کے دی 

 
ت

ک کہدو ۔ روپ رو
 
ی ش ل ب 

 
ص
 

کے  الله ف

ں ہ ے ھ می 
 
ات ا ہ ے وہ ۔ہ 

 
ت ا ج سے  دی 

 
ت اہ  ح 

ِ وَِّ اا  لَّ ِ تهؤۡمنِهوۡ َّنِۡ    الِ َّ مۡ   تَّبعَِّ    لِّ َّكه  دِينۡ
هدىٰ     انِ َِّ   قهلۡ  دَّى       الَۡ ِ      هه   اللّٰه
هؤۡتِِٰٓ   اَّنۡ  دِ     ي  ِ     اَّحَّ ا     م ِثلَّۡ مَّا

مِۡ      اَّوِۡ     اهوۡتِيتۡهمِۡ وۡكه ه َّآج    عِندَِّۡ      يُه
مِۡرَِّ ِ   انِ َّ     قهلِۡ   ب كِه َّدِ       الفَّۡضۡلَّ  بِي
   ِ آءهِ  مَّنِۡ  يهؤۡتِيهِۡ   اللّٰه ه  وَِّ  ي َّشَّ اللّٰه

 ِِ ِۙ عَّليِمۡ    وَّاسِعِ 



to whom He wills. And 

Allah is Encompassing, 

Knowing.”  

ش والاہ ے الله اوروہ  ہ ے

 

ان
 
لم کش

ع

 -والا

74.   He selects out of 

His mercy whom He 

wills.  And  Allah  is  

the Owner of great 

bounty.  

ا ہ ے وہ 
 
ت اص کر لی 

 
ی رح

 
ن  حمت سےای 

ا ہ ےج س کو 
 
ت اہ  مالک ہ ے    الله اور ح 

ل 
 
ص
 

م ف ن 

 

 کا ۔عظ

ه ِ تَّۡص  حَّۡۡتهِِ   يَ َّ آءهِ   مَّنِۡ    برَِّ  وَِّ   ي َّشَّ
هِ  ِِِ العَّۡظِيمِِۡ  لِ الفَّۡضِۡ ذهو   اللّٰه

75.     And among the 

People of the Scripture 

is he who, if you 

entrust him with lots 

of wealth, will return it 

to you. And among 

them is he who, if you  

entrust him with a  

single dinar, will not 

return it to you, unless  

that you stay over him 

standing. That is 

because they say: “not 

upon us regarding 

illiterates any blame. 

And they speak against 

Allah a lie and they 

know.  

ں سے  اور اب می 
 
ل کت  
یاہ

 
 ان شا ہ ے کوت

ت رکھ دکہ اگر 
 
 ےامای

 
اس وی  اس کے ن 

ر  و  وں مالڈھی 
 
ای

 
  وہدے  لون

 
ھن  ۔کو چ 

ںان اور ی ان شا ہ ے می 
 
ت کہ اگر  کوت

 
امای

کھ  ے ر
 
اس وی ار اس کے ن  ت     ان ک دی 

و 
 
ہی ا ن 

 
ے لون

 
  وہ  ئ

 
ھن ہ کہ   کو چ  گر ن 

و   رہم
 
اس  ی

ے  ا۔کھڑ کے سر پ ر 
 
لن ہ اس   کہ وہن 

ں  ی  ے ہ 
 
ہن
ںکہ ک ہی 

 
م  ب   پ ر ہ 

ّ
و مبّ 

 
ں کے ا

ں ارے می  ی  ن 
 
ذہکو ت

 
ے  اور ۔ مواح

 
لن و ی 

ں  ی  ھوٹ  پ ر اللهہ  ےوہ  اورج 
 
ن
 
ی ا    ح 

ں۔ ی   ہ 

انِۡ    مَّنِۡ   الكِۡتبِِٰ     اَّهۡلِِ    مِنۡ   وَِّ
ارِ     تَّامَّۡنهۡهِ ا     بقِنِطَّۡ د ِه  هؤَّ ِ  ي  َّيكَّۡ  وَِّ   الِ
َّارِ       تَّامَّۡنهۡهِ     انِِۡ    م َّنِۡ  منِهۡهمِۡ  بدِِينۡ

 ِ ا   ل َّ د ِه  ِ  يهؤَّ َّيكَّۡ ِ    الِ ِ   مَّا   الِ َّ  دهمۡتَّ
َّيهِۡ  مًا   عَّل ِ  قَّآٮ ِ همِۡ    ذلٰكَِّ َّنَ َّ هوۡا   باِ  قَّال

  ِ َّيسَّۡ َّا   ل َّينۡ َِّ   فِِۡ    عَّل بِيلۡ       الۡهم ِي    سَّ
هوۡنَّ   وَِّ وۡل َّقه ِ ي ِِ  عَّلَّ ِ   اللّٰه   وَِّ   الكَّۡذِبَّ

مِۡ وۡنَِّ  هه َّمه َّعلۡ  ِِِ ي

76. Nay, but whoever 

fulfilled his pledge and 

feared, then indeed, 

Allah loves those who 

fear.  

ہی  
 
لکہ  ںب ےج  ن 

 
ای ورا ک  س ئ   ت 

 
ن ی   کو  عھد ےا

ا  اور ار کت  ت 
 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
و ی

 
ک  ی

 
ی ش  الله ب 

ا ہ ے
 
وں کو ۔محب وب رکھت ب 

 

ق

 
 مت

 ات َّقِٰ  وَِّ    بعَِّهۡدِهِ    اَّوۡفٰ     مَّنِۡ  بَّلٰ 
َِّفَّاِن َّ  ِ   اللّٰه ه بِ   ِِِ الّۡهت َّقيَِِّۡ  يُه

77. Certainly, those who  

trade the covenant of 

Allah and their oaths 

ی    ب 
 
ںلوگ وہ  کش ی  ے ہ 

 
لن چ ڈا ی 

 
ی و   الله ج 

سموں کو  اور کےعھد کو

 
ی ق
 
ن ھوڑی ای 

 
ت

هوۡنَِّال َّذِينَّۡ  انِ َِّ ِِ يَّشۡتََّ  بعَِّهۡدِ اللّٰه
َّناً قَّليِلًَِۡ اَّيَّٰۡانَِِمِۡوَِّ ٓٮ ِكَّ  ثََّ ٰ ِاهول  لَّ



for a small price, they 

are those, no portion 

will be theirs in the 

Hereafter. And Allah 

will not speak to them, 

nor will He look upon 

them on the Day of 

Resurrection, nor will 

He purify them. And 

for them will be a  

painful punishment.  

مت  ن 

 

ںپ ر۔ ق ی  ہی لوگ ہ   
ں ب ہی 

 
ھ  ب کچ 

وگا چصہ  کاج  ہ 
 
ں ی رت می 

 
ں اور آخ ہی 

 
 ب

ہ  الله سے کلام کرے گا ان  اور ن 

ک  ن    ھے گاد
 
امت کے  طرف کیان ت 

 
 دنق

ہ اک کر اور ن   ت  ن 
 
ے  ےان ک اور ۔ کوگا ان

 
لن

وگا ے والا عذاب  ہ 
 
ن ی   ۔ دکھ د

قَّ  لََّ همِۡخَّ ةِِ لََّ لَّ وَِّ فِ الۡخِٰرَّ
ههمهِ ه  يهكَّل مِه ِاللّٰه َِّ وَّلَّ ِي ره َّيهِۡمِۡ نۡظه  الِ

ةِِ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ِ  وَِّ  ي يهِۡمِۡ  لَّ ك ِ  وَِّ يهزَّ
همۡ  ِلََّ  ِ اَّلِيمۡ ِ عَّذَّاب 

78. And indeed, among 

them  is  a  party  who  

distort with their 

tongues the Scripture, 

so you may think that 

is from the Scripture, 

though it  is  not  from  

the Scripture. And 

they say: “This is from 

Allah,” and it is not 

from Allah.  And  they  

speak  against  Allah  a 

lie and they know. 

ہاور ن 
 
لاس ں ان ن  وان ک گروہ ہ ے می   ج 

ںمروڑ  ی  ے ہ 
 
ی ئ

 
ن   ای 

 
ای اب  سے وںزن 

 
 کت

ھو کہ   کو مچ 
س
م 
 
ا کہ ت

 
ں ہ ے ہو ن اب می 

 
کت

کہ سے 
 
ں حالان ہی 

 
ا ب

 
ون ں  وہ ہ  اب می 

 
کت

ں کہاور  .سے ی  ے ہ 
 
ہن
کی طرف  اللهوہ  ک

کہہ ے  سے
 
ں حالان ہی 

 
 الله وہ ہ ے  ب
ں اور  .کی طرف سے ی  ے ہ 

 
لن و پ ر  اللهی 

ھوٹ  ے  وہاور ج 
 
ن
 
ی ا ں۔  ح  ی   ہ 

َّـفَّرِيقۡاًمنِهۡهمۡ  انِ َِّ وَِّ ي َّلوۡ نَّ  ل
بهوۡههِباِلكِۡتبِٰ  اَّلسِۡنَّتَّههمِۡ َّحۡسَّ مِنَّ  لتِ
وَّ  وَِّ  الكِۡتبِِٰ  وَِّ  الكِۡتبِٰ  مِنَّ  مَّا هه
هوۡنَِّ وۡل َّقه وَِّ   ي ِ   مِنِۡ   هه مَّا  وَِّ عِندِۡ اللّٰه
وَّ  ِِهه هوۡنَّ وَِّ مِنۡ عِندِۡ اللّٰه وۡل َّقه عَّلَّ ي
 ِ ِاللّٰه مِۡوَّ  الكَّۡذِبَّ وۡنَِّ هه َّمه َّعلۡ   ي

79. It is not (possible) 

for a human that Allah  

should give him the 

Book and wisdom and  

prophethood, then he 

would say to the people: 

“Be my worshippers 

instead of Allah,” but 

become worshippers of  

the Lord, because you 

teach the Book, and 

because you study.”  

ں ہ ے ہی 
 
کن(  ب

مم
رکسی )

 
ش  عطا کہ کو  ن 

ےاس
 
رمائ
 
اب اللهےف

 
 حکمت اور کت

ب وتاور 
 
ھر  ی کہےت  و  کہ سے لوگوں وہ  ہ 

اؤ دے می رے  ح  ت  لکہ  ۔ےسواک الله  ی  ن 

اؤ  و ح  م ہ 
 
کہ والے  اللهت

 
ون م  کب 

 
م ت لن 

ع
 
 ب

و  ے ہ 
 
ن ی  اب کید

 
ا پ ر  اساور   کت

ت  م کہ  ی 
 
 ت

ے
 
و مطالعہ کرئ  ۔ ہ 

ر    كَّانَّ  مَّا  َّشَّ َّههِ   اَّنِۡ  لبِ هؤۡتِي هِ   ي   اللّٰه
ِ هكۡمَِّ وَِّ الكِۡتبَّٰ ةَِّ وَِّ الۡۡ هبهو َّ ثهم َّ   الن 
َّقهوۡلَِّ هوۡاللِن َّاسِ   ي وۡن ۡ  كه َّاداً لٰ ِ مِنۡ عِب

 ِ ٰـكِنۡ دهوۡنِ اللّٰه ل هوۡاوَّ وۡن َّ  كه ب َّانِي   رَّ
وۡنَِّ بَِّا نتۡهمۡ تهعَّل مِه بَِّا  وَِّالكِۡتبَّٰ  كه

وۡنَّ  سه نتۡهمۡ تَّدۡره  ِِِ كه



80.  Nor would he 

command you that you  

should take the angels 

and the prophets for 

lords. Would he 

command you to 

disbelieve after when 

you have submitted.   

ہاور  ی  ن  م کوہ 
 
کم دے گا وہ ت

ح
ا لو کہ    ت  ی 

م
 
وں  ت

 
ی
 
رس
 
ب و اورف ی 

 
ود ۔ں کو ب امعب  کم  کت 

ح

م کو
 
ر دے گا وہ ت

 
عد کا    کف سکے ب  با  ج 

م
 
کے  ت ح  و  لمان ہ 

و۔مش   ہ 

ِ وَِّ مِۡ  لَّ كه َّامۡهرَّ وااَّنۡ  ي  تَّت َّخِذه
َّلٮٰٓ ِكَّةَّ  َّ  وَِّالّۡ  اَّرۡبَّاباًالن َّبيِ  
مِۡ كه َّامۡهره فۡرِِ     اَّي اذِۡ         بَّعۡدَِّ        باِلكۡه

وۡنَِّ   اَّنتۡهمِۡ  ِِِ  م هسۡلمِه
81. And when Allah 

took the covenant with 

the prophets, “That 

what I give you of the 

Scripture and wisdom, 

then there comes to 

you a messenger, 

confirming what is 

with you, you must 

believe  in  him  and  

you must help him.”  

He  said:  “Did  you  

agree, and took upon 

you My covenant.” 

They said: “We have 

acknowledged.” He 

said: “Then bear you 

witness, and I am with 

you of the witnesses.”  

باور  ا ج  ے الله لت 
 
ب   عہدئ ی 

 
کہ  وں سےب

م کوو ج  
 
ں ت  کو عطا کروں می 

 
اب  یت

 
 اورکت

ھرحکمت  اس ت  مہارے ن 
 
ے ت
 
 رسول آئ

 ق 
صدی
 

وا ت ا ہ 
 
و کرن مہار  اسکی ج 

 
اس ت ےن 

وہ ے
 
رور   ی

 
م ص

 
ا  ت
 
مان لان  اوراس پ ر   ای 

 
 
رور مدد کرن

 
ے اس کی ۔ اص

 
ا اس ئ رمان 

 
 ف

ا ا کت  رار کت 
 
ے اف
 
م ئ
 
ب ول ک  اور ت

 

اق   پ ر  اس ت 

را   ع  ہوں کہا  ھد ۔می 
 
ے  اب

 
ے   ئ

 
م ئ ہ 

ا۔ رار کت 
 
ا اف رمان 

 
من س  ف

 
و ت ں اور  گواہ رہ  می 

ھی  
ت

ھ  
 
مہارے سات

 
ں سےگواہ  ت  وں می 

وں۔  ہ 

ذَِّاذِۡ  وَِّ ه  اَّخَّ ِاللّٰه َّاقَّ َّ  مِيثۡ اِالن َّبيِ   َّا  لَّّ
مۡ  ة   و َِّكِتبٰ   م ِنِۡاتَّٰيتۡهكه  ثهم َِّحِكۡمَّ
مۡ  آءَّكه وۡلِ جَّ سه ق   رَّ د ِ َّام هصَّ  لّ ِ
مۡ  َّتهؤۡمِِمَّعَّكه ِل ن َّهِ  وَِّبهِ   نهن َّ ره َّـتَّنصۡه  ل
رۡتهمۡ قَّالَّ  ذۡتهمۡ  وَِّءَّاَّقرَّۡ    عَّلِٰاَّخَّ
مۡ  اا     اصِۡرِىِۡ   ذلٰكِه هوۡ َّا    قَّال رۡن  اَّقرَّۡ
وۡا قَّالَّ  َّا وَِّفَّاشۡهَّده مۡ  اَّن م ِنَّ مَّعَّكه

هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

82. Then whoever 

turns away after this, 

then those, they are 

the transgressors.  

و  ھر ج    ت 
 
ائ ھر ح   
عد ےت و اس کے ب 

 
ی  ی وہ 

ں لوگ   ی  و ہ  اسق ج 
 
ں۔ ق ی   ہ 

نۡ  ِفَّمَّ ٓٮ ِكَّ بَّعۡدَّ ذلٰكَِّ  تَّوَّلٰه ٰ مه فَّاهول هه
  الفۡسِٰقهوۡنَِّ

83.   So, other than the 

religion of Allah do 

they seek, and to Him 

has submitted whoever 

ا سوا ھر کت   
ن کے الله ت وہ  کے دی 

ں ی  کہ  ظالب ہ 
 
ردار ی کا اسحالان ی 

 
رمان
 
ف

ِ    دِينِِۡ  اَّفَّغَّيَِّۡ َّبغۡهوۡنَِّ  اللّٰه َّه ا   وَِّ   ي ل
َّمَِّ موٰتِِٰ    فِِ    مَّنِۡ    اَّسۡل  وَِّ   الس َّ



is  in  the  heavens  and 

the earth, willingly or 

unwillingly,  and   to 

Him they will be 

returned.  

و ےہ     ےہ   ج 
 
ں  وںآسمای ن روامی   زمی 

ں ی می 
 
وس
 
ا  ج ی سےن 

 
وس
 
اج
 
اسی کی  اور  ن

 وہ  طرف
 
ےا لون

 
ا ئ   ح 

 
ںت  ۔گے ی 

وۡعاً   الَّۡرۡضِِ َّيهِۡ    و َِّ   كَّرۡهًا  و َِّ   طَّ الِ
 ِِِ  يهرۡجَّعهوۡنَِّ

84.  Say: “We  believe  

in  Allah,  and   that  

which  has   been   sent 

down to us, and that 

which was sent down  

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and  Jacob,  and  the  

tribes, and  that  which  

was  given  to  Moses,  

and  Jesus,  and   the   

prophets   from  their 

Lord. We make no 

distinction between any 

of them. And we, to 

Him, have submitted.”  

ےکہو کہ 
 
مان لائ م ای 

و وہ اورپ ر  الله ہ   ج 
ازل 
 
ا ن ا گت  م کت  و وہ اور پ ر ہ  ازل  ج 

 
ان ا گت   کت 

ھا
 
م  ت ن  لااسماور پ ر اپ راہ   اور قٰ اسح  اور عت 

وب 
 
غق ل اورب 

 
ان ت 
 
و  وہ اور  پ ر  ق ا  ج  ا گت  ھا دن 

 
 ت

اء کو   اور یٰ عی ساور  یٰ موس ت  ی 
 
ان کے اب

ں  ۔کی طرف سےرب   ہی 
 
م ب ے ہ 

 
کرئ

رق
 
ھ ف ںان ک کسی  کچ  ں ان  می  می 

ماور   سے۔ رماں پ ردار  کے اسی ہ 
 
ف

ں۔ ی   ہ 

ِِ  امَّٰن َّا  قهلِۡ ا  وَِّ  باِللّٰه َّا    اهنزِۡلَِّ مَّا َّينۡ عَّل
ا وَِّ وَّ عَّلٰٓ ابِرٰۡهِيمَّۡ  اهنزِۡلَِّمَّا

ِ ِ وَِّ  اسَِۡعِٰيلَّۡ ِ  وَِّ  اسِۡحٰقَّ َّعۡقهوۡبَّ  وَِّ   ي
َّاطِِ ا   وَِّ   الَّۡسۡب َّ   مَّا ِٰ   اهوۡتِِ وَّ    مهوۡسَّ
هِ وَِّعِيسٰۡ  ب ِهِمِۡ وۡنَِّالن َّبِي  لَّ  مِنۡ ر َّ
ِ قه ِ هفَّر  دِ  بَّيَّۡ    ن ِ   وَِّ  م نِهۡهمِۡ  اَّحَّ نۡه   نََّ
َّهِ  وۡنَِّ   ل سۡلمِه  ِِِ مه

85. And whoever seeks 

other  than  Islam  as  

religion, never will it 

be accepted from him. 

And he will be, in the 

Hereafter, among the 

losers.  

و  راو ار  کرےج  ت 
 
ی
 
ے سواگا  اج

 
اسلام  ئ

ن کے و  دی 
 
ںی ہی 

 
ر گز ب ے  ہ 

 
ائ ا ح  ب ول کت 

 

ق

و گا وہ  اور ۔اس سے   گا ں   ہ  رت می 
 
آخ

شارہ
 
ں ج ے والوں می 

 
ھائ
 
 ۔ سے ات

َّغِ مَّنۡ وَِّ مِِغَّيَّۡ ي َّبتۡ َّنِۡدِينۡاً  الۡسِۡلََّ  فَّل
َّلَّ  هقۡب وَِّ وَِّ منِهۡهِي  ةِ  هه مِنَّ فِ الۡخِٰرَّ

 ِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ
86.   How  shall  Allah 

guide  a  people  who 

disbelieved after their 

belief, while  they  had  

witnessed  that  the  

messenger  is  true  

and  had come to them 

کر
 
ون ت دے کب  دای   کو لوگوں نا الله ہ 

اج   ر کت 
 
ے کف
 
ہوں ئ
 
عد ن ے  ب 

 
ن ی  مانا  کے ای 

کہ ت  ی د ج  کے  ےگواہ  ھے وہح 
 
رسول  کہ ت

 اور  پ رجق ہ ے
 
ھ یآگن

 
ں ت ان کے ی 

َّهۡدِى  كَّيفَّۡ  هِ    ي وۡا  قَّوۡماً    اللّٰه كَّفَّره
اا  وَِّايَِّٰۡانَِِمۡ  بَّعۡدَِّ وۡ  اَّن َِّشَّهِده
سهِ ق  ِوۡلَّ الر َّ ِ  و َِّ   حَّ مه آءَّهه ِ  جَّ َّي نِتٰه  البۡ
هِ     وَِّ َّهۡدِى     لَّ       اللّٰه  القَّۡوۡمَِّ      ي



the  clear  signs. And 

Allah does not guide   

wrongdoing people.  

اس اں۔ ن  ت 
 
ای
 
ش
 

ح ن
 
ں   الله اور واض ہی 

 
ب

ا
 
ت ت دی  دای  الم ہ 
 
 ۔ لوگوں کو ظ

لمِِيَِّۡ  ِِِ  الظه

87.  Those are, their 

recompense will be 

that upon them is the 

curse of Allah, and of 

angels, and of mankind 

all together. 

ہ ی    لوگ ن  کی ںہ 
 
ت  ان پ رکہ ہ ے  سزا  ج 

ت 
 
وں کی  اورکی   الله ہ ے لعن

 
ی
 
رس
 
 اورف

وں کی 
 
شای
 

 سب کی ۔ان

ِ ٓٮ ِكَّ ٰ مۡ   اهول هه َّيهِۡمۡ اَّن َّ جَّزَّآؤه عَّل
َّةَِّ َّعنۡ ِ  ل َّلٮٰٓ ِكَّةِ  وَِّاللّٰه  الن َّاسِِ وَِّالّۡ

 ِِِ اَّجََّۡعيَِّۡ ِ
88.   Abiding eternally 

therein. Will not be 

lightened  for  them, 

the punishment, nor 

they will be reprieved.  

ں گے ی  ہ رہ 
 
می ش
ں وہہ  ہ۔اسمی  ا ن   کم کت 

 
 
ای   گا ی  ح 

 

ن ہ اور   عذاب   سےا ں  ن  ہی 
 
 اب

ے گی۔ مہلت 
 
ائ  دی ح 

ِ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ  َّف َّفه ِ لَّ يَه  عَّنهۡهمه
ِ ِ وَِّ  العَّۡذَّابه مِۡ  لَّ وۡنَّ   هه ره ِِِ يهنۡظَّ

89.       Except   those   

who repented after 

that, and corrected. 

Then indeed, Allah is 

Oft  Forgiving, Most 

Merciful.  

ے  وہ لوگ مگر 
 
ہوں ئ
 
ن  ج 

 
ہ کیی اس کے  ون 

عد و کر لی ضلاحااور ب 
 
   ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ہ ے   الله  ی ق

ے
 
رمائ
 
ب   والامعاف ف

 
ہت رحم کری  -والاب 

ِ مِنٌۡۢ بَّعۡدِ ذلٰكَِّ  تَّابهوۡاال َّذِينَّۡ  الِ َّ
وۡااَّصِۡوَِّ َّحه َِّفَّاِن َّ  ل وۡر   اللّٰه غَّفه

حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ
90. Indeed, those who 

disbelieved after their 

belief, then went on 

increasing in disbelief, 

never will be accepted 

their repentance. And 

they are those who are 

astray.  

ک 
 
ی ش الوگ  وہب  ر کت 

 
ےکف
 
ہوں ئ
 
ن عد ج    ب 

ے 
 
ن ی  مان ا ھر کے   ای  ے ت 

 
گن ے 
 
ھن ر پ ڑ

 
کف

ں ۔ ں  می  ہی 
 
ر گز ب ب ول ہ 

 

ا ق  کی ح 
 
گیی  
 ان ت

ہ ون 
 
ہ لوگاور  کی ی ی ن  ں۔ ہ  ی   گمراہ ہ 

وۡاال َّذِينَّۡ  انِ َِّ  ايَِّٰۡانَِِمِۡبَّعدَّۡ  كَّفَّره
َّلَّ  ل َّنِۡكهفۡرًا  ازۡدَّادهوۡاثهم َّ  تهقۡب

ِ وَِّتَّوۡبَّتهههمِۡ ٓٮ ِكَّ ٰ مه   اهول آل هوۡنَِّ هه  الض َّ
 ِِِ 

91.  Indeed, those who 

disbelieved,  and  died  

while they were  

disbelievers, then never 

will be accepted from  

anyone  of  them  the  

ک 
 
ی ش ا لوگ  وہب  ر کت 

 
ےکف
 
ہوں ئ
 
ن مر  اورج 

ے 
 
کہ ج  گن ھےوہ ت 

 
ر ت

 
ں کاف ہی 

 
ر گز ب و ہ 

 
 ی

ے گا
 
ائ ا ح  ب ول کت 

 

ں سے کسی ا ق ن می 

وۡا ال َّذِينَّۡ  انِ َِّ مۡ وَِّ مَّاتهوۡاوَِّكَّفَّره هه
َّنِۡ  كهف َّارِ  ِ   فَّل َّلَّ هقۡب دِهِمۡ      مِنِۡ   ي  اَّحَّ
َّوِِ و َِّذَّهَّباً     الَّۡرۡضِ  م ِلۡءه   افۡتَّدىٰ    ل



earth full of gold even  

if  they  offer  it  as  a  

ransom. They are 

those, for them will be 

a painful punishment, 

and they will not have 

any helpers.  

ھر سے ن ت  ا  زمی 
 
ہاگرسون ںد چ  ہ  ی  دن 

 
وہ ق

ں اسے  ں ۔می  ی  ہی لوگ ہ   
ن کے  ب ج 

ے 
 
ے والا دکھ  عذاب ہ ےلن

 
ن ی  اور  ۔ د

ں  ہی 
 
و ب گےہ 

 
ی ےان کن

 
 مددگار ۔ کوت

اِ ِ    بهِ  ٓٮ ِكَّ ٰ َّـههمۡ     اهول  و َِّ عَّذَّاب   اَّلـيِمۡ  ل
َّـههمِۡ ِ   م ِنِۡ  مَّا ل هصِرِينَّۡ ِن

92.   Never  shall  you 

attain the righteousness   

until you spend from   

that  which  you   love. 

And whatever you  

spend  of  anything,  

then  indeed  Allah is   

All Aware of it.  

ں ہی 
 
رگز ب چ ہ 

 
ہی
ب 

م  
 
کیسکو گے ت  

ت
 
ب  کو ی ج 

ک 
 
ہن رچ کرو ن 

 
م خ

 
وس ا ت ں سے ج   می 

م
 
و۔ ت ے ہ 

 
ھن
ک واور    محب وب ر رچ کرو  ج 

 
م خ
 
ت

  کو گے
 
ی ز  یت وچ 

 
   ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ا الله  ی ق

 
ت
 
ای س کو ح 

 ہ ے۔

َّنِِۡ هوۡا  ل ِ  البِۡۡ َِّ   تَّنَّال وۡا  حَّتِه مِ َّا    تهنفِۡقه
بِ هوۡنَِّ وۡا   مَّا وَِّ   ِتُه ءِ   مِنۡ    تهنفِۡقه ۡ   شََّ
ِ َِّ فَّاِن َّ  ِِِ عَّليِمۡ ِ   بهِِ    اللّٰه

93. All food was lawful  

to the Children of 

Israel, except that  

which Israel (Jacob)  

had made  unlawful  to 

himself before that the 

Torah was revealed.  

Say:  “So  bring  the 

Torah then read it if  

you are truthful.”  

مام 
 
ںی ی زی  ے کی چ 

 
ں  کھائ ھی 

 
ی حلال ت

 
ن ی 

ے 
 
لن ل کے  ت 

 
و مگر  اسرای   اکر لت    خرام    ج 

ھ
 
ل  ات ت 

 
وب( اسرای

 
غق ے )ب 

 
ے  ئ

 
ن ی  ود ا

 
ج

ل اس کےاوپ ر  ت 
 
ازل  کہ ق

 
 گ  کی ن

 
 ین

ورات 
 
و کہدو ۔ ی

 
ورات   لاؤ ی

 
ھر    کو ی   پ ڑھوت 

و  اگر  اسے م ہ 
 
 ۔ سچ ے ت

ه  عَّامِِ كهل  ِ  كَّانَِّ  الط َّ ا   حِلَ ً َّنِۡ ل بِ
ِ ِ  اسِۡرآءِيلَّۡ مَّ   مَّا  الِ َّ ر َّ حَّ
آءِيلۡه  َّفۡسِهِ اسِۡرَّ قَّبلِۡ  مِنۡ   عَّلٰ ن

فَّاتۡهوۡا   قهلِۡ  ِوۡرٰٮةهِالت َِّ  تهنَّۡ َّلَِّ   اَّنِۡ
اِ    باِلت َّوۡرٰٮةِِ ا هوۡهَّ نتۡهمۡ    انِِۡ   فَّاتلۡ كه
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

94.    Then  whoever  

invents  against  Allah 

a  lie  after  that,  then  

they  are  those  who  

are  the  wrongdoers.  

و کو ھر ج   ت 
 
ھوٹ پ ر الله گھڑ لے یت اس   ج 

عد  ی   کے ب  ن سے لوگ ہ  و ا
 
وں ی الم  ج 

 
 ظ

ں۔ ی   ہ 

نِِ ىٰ  فَّمَّ ِِافتََّۡ الكَّۡذِبَّ  عَّلَّ اللّٰه
ِ  بَّعۡدِِ مِنٌۡۢ  ٓٮ ِكَّ   ذلٰكَِّ ٰ مه  فَّاهول هه

وۡنَِّ لمِه    الظه
95.  Say: “Allah speaks 

the truth. So follow the 

religion of Abraham, 

firm in faith. And he 

اکہدو  رما دن 
 
ے الله سچ ف

 
و .ئ

 
ی روی کرو ی  ن 

ن  م کیدی  ن  و  اپ راہ  م ج 
 
ات
 
ن پ ر ق ھدی 

 
اور  ا۔ت

هِ قهلِۡ دَّقَّ اللّٰه مِل َّةَّ  فَّات َّبعِهوۡا صَّ
نِيفۡاً   ابِرٰۡهِيمَِّۡ مِنَّ  مَّا كَّانَِّ و َِّحَّ



was not of those who 

join partners.  
ھ
 
ہ ت ں سے ۔ ا وہن  رکوں می 

 
 ِِِ الّۡهشۡرِكِيَِّۡ مش

96.  Certainly, the first 

House (of worship) 

which was appointed 

for mankind is that at 

Mecca, blessed, and a 

guidance for the 

people of the world.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہلای ق اد (  گھرب  ا   )ت کا  عت  رر کت 

 
و مف ج 

ھا 
 
ا ت ے لوگوںگت 

 
لن ی ہ ے کے  و  وہ  ج 

ں ہ ے۔ اپ رکت  مکے می  ب  اورن  موج 

ت  دای  ے ۔ہ 
 
لن ہان والوں کے   ج 

لَِّ   انِ َِّ ِ   اَّو َّ  للِن َّاسِِ   و هضِعَِّ   بَّيتۡ 
َّـل َّذِىِۡ ةَِّ  ل َّك َّ بَّٰۡكاً  ببِ دًى و َِّ  مه  هه

َّمِيَِّۡ  ِ ل لِعۡلٰ
97.  In it are signs 

manifest,  the  station 

of Abraham. And 

whoever enters it shall 

be safe. And due to 

Allah from mankind is 

the pilgrimage to this 

House,  for  whoever 

can   afford   to   there 

of the journey. And 

whoever disbelieves, 

then indeed, Allah is 

free from need of the 

people of the world. 

ں  ی  ں ہ  اں اس می  ت 
 
ای
 
ش
 

ین
 
وت ھلی ہ 

ک
. 

ام
 
م  مق ن  و  اور۔ ہ ےاپ راہ   کوج 

 
ل  یت

 
داح

وا اس ں  ہ  وگ  می  اہ  اور ۔  والا امن وہ ت 

 کرےحج کہ لوگوں پ ر  ہ ے کا جق  الله

ر وہکا  س گھر اِ  ص ہ 
 
خ

 
طاعت س

 
و اسی  ج 

ا ہ ےرکھ 
 
ک اس  ت

 
رن

 
و  اوری ۔ ک سف ج 

کار ا
 
  کرےت

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
از ہ ے ئ ے الله ی ت 

 
 ی

ل عالم سے  ۔ اہ 

ِ    فيِهِِۡ ٌۢ ِ     ايٰتٰ   م َّقَّامهِ     بَّي نِتٰ 
َّهِ    مَّنۡ  وَِّ ِ ابِرٰۡهِيمَِّۡ ل  امٰنِاً   كَّانَِّ   دَّخَّ

ِ  وَِّ ه    الن َّاسِِ  عَّلَّ   لِلّٰه َّيتِِۡ   حِج    البۡ
اعَّ    مَّنِ  َّيهِۡ    اسۡتَّطَّ بِيلًَِۡ    الِ   وَِّ  ِسَّ
َِّ      فَّاِن َِّ     كَّفَّرَّ    مَّنِۡ  غَّنِ         اللّٰه
َّمِيَِّۡ  عَّنِ   ِِِ  العۡلٰ

98.  Say: “O People of 

the Scripture, why do 

you disbelieve in the 

revelations of Allah, 

while Allah is witness 

over what you do.”  

لو دکہ اب اے اہ 
 
وں  کت ے کب 

 
ر کرئ
 
کف

م 
 
و ت وں سے اللهہ 

 
ب کہ ۔کی آی  ت   الله ج 

واس پ ر  گواہ ہ ے و ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
 ۔ت

ِقهلۡ  َّهۡلَّ اا ٰ وۡنَّ  لمَِِّالكِۡتبِٰ  ي تَّكۡفهره
ِِ هِ وَِّ ِۙ باِيٰتِٰ اللّٰه هِيدۡ    اللّٰه مَّا  عَّلِٰشَّ

لهوۡنَِّتَّعِۡ  ِِِ مَّ
99.  Say: “O  People  of 

the Scripture, why do 

you hinder from the  

way of Allah him who 

believed,  seeking  to   

make it deviant, while   

ل  اے و دکہ اب اہ 
 
وں کت و  کب  ے ہ 

 
کن رو

م 
 
ے سےاکے ر اللهت

 
مان سے ا شن و ای  ج 

ا ۔  ںلان  م اس می 
 
وت ے ہ 
 
لاش کرئ

 
ی ن  کج 

ِ  قهلِۡ َّهۡلَّ اا ٰ د هوۡنَّ  لمَِِّ  الكِۡتبِِٰ   ي تَّصه
ِِ عَّنِۡ بِيلِۡ اللّٰه َّا  امَّٰنَِّمَّنۡ  سَّ تَّبغۡهوۡنََّ

هَِّ  اَّنتۡهمِۡ  و َِّ   عِوَّجًا هِ مَّا  وَِّ  دَّآءهِشه  اللّٰه



you are witnesses. And  

Allah is not unaware  

of what you do.”  

کہج   م ت 
 
ود گواہ  ت
 
و ج ںاور  ۔ہ  ہی 

 
ئ ے   الله ب

ر  ی 
 
و  چ و اس سے ج  ے ہ 

 
م کرئ
 
 ۔ ت

ِ َّافلِ  ا   بغِ لهوۡنَِّ   عَّم َّ   تَّعۡمَّ

100.   O those  who  

believed, if  you  obey  

a party of  those who  

were  given  the  

Scripture, they would 

turn you back after  

you   have  believed  to 

disbelievers.  

و  وہ لوگوں اے مج  ے ان لاای 
 
م کہا اگر  ئ

 
ت

 قمان لو گے 
ری
 
ں  کا کسی ف ان لوگوں می 

  سے
 
ں دی گن ہی 

 
ن ھی یج 

 
ت

اب 
 
و  کت

 
ی

گے
ت  ی  رد ھی  ں  ت  مہی 

 
مہارے وہ ت

 
مان ت ای 

عد  ے کے ب 
 
ر لائ

 
 ۔ کاف

َّي ههَّا اا ٰ ااال َّذِينَّۡ  ي  تهطِيعۡهوۡاانِۡ  امَّٰنهوۡ
ِاهوۡتهوا  م ِنَّ ال َّذِينَِّۡفَّرِيقۡاً   الكِۡتبَّٰ

مِۡ هوۡكه د  َّره مِۡاِِ بَّعۡدَّ   ي  يَّٰۡانِكه
 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ

101.    And  how  can 

you   disbelieve,  while 

it is you, are recited 

unto you the verses of 

Allah,   and   among  

you  is  His  messenger.  

And whoever holds  

firmly  to  Allah,   then   

indeed  he   is   guided  

to a right path.  

کراور 
 
ون م  کب 

 
ر کرو گے ت

 
کہکف ت  م  ج 

 
و ت وہ ہ 

ں ی  ی ہ 
 
ات ی ح 
 
ات م  پ ڑھ کر شت 

 
ں ت ںہی  ی 

 
ت  آی 

م اور  کی الله
 
ان ہارےت ود  درمت  موج 

ے  اور رسول اس کا۔ ےہ  
 
ج س ئ

ا کڑ لت   
وط ن ی 
 
   ی و  کو الله مض

ً

ا
 
ت ی 
 
ت    ی ق ھدای 

ا  ا وہ  ن  دھے ر گت  ے اشت 
 
 ۔ کی طرفشن

ِ وَِّ وۡنَِّ  كَّيفَّۡ  تۡلِٰتهِ  اَّنتۡهمِۡ وَِّ  تَّكۡفهره
مۡ  َّيكۡه ِعَّل ِ  ايٰتٰه مِۡ وَِّاللّٰه  فيِكۡه
ههِ  وۡل سه ِ ي َّعۡتَّصِمۡ  مَّنِۡ وَِّرَّ فَّقَّدۡ باِللّٰه
دِىَّ  ِهه ِ   الِٰٰ صِراط   ِِِ م هسۡتَّقِيمۡ 

102.  O those who 

believed, fear Allah  as  

rightfully He should be 

feared, and  you  must  

not die except that you 

are in submission.    

و  وہ لوگوں اے مان لاج  ے ای 
 
 الله  ڈرو  ئ

ی شا ک سے اس سے جق ہ ے  ےج 

ے کا
 
رگز موت آ اور ڈرئ ہ ہ 

ے ن 
 
 ئ

ں مہی 
 
ہ کہ  رگم  ت م  ن 

 
لمان ت

ومش  ۔ہ 

َّي ههَّا اا ٰ َِّات َّقهوا  امَّٰنهواال َّذِينَّۡ  ي ق َّ  اللّٰه حَّ
ِ وَِّ تهقتٰهِِ  هوۡتهن َّ ِ لَّ تََّ  اَّنتۡهمِۡ وَِّ الِ َّ

وِۡ  ِِِ نَِّم هسۡلمِه
103.  And hold firmly, 

to  the  rope  of  Allah 

all together, and do 

not become divided. 

And remember the 

favor of Allah upon 

وط اور ی 
 
ھام لوی سےمض

 
  کی الله رسی ت

ہاور  ۔ سب مل کر   کرو ن 
 
رق
 
دی ہف ت   ۔ی 

اد اور  ی  کرون 
 
ات ے اوپ ر کی اللهمہرن 

 
ن ی   ا

وۡا وَِّ ِِبَِِّبلِۡ اعۡتَّصِمه ِيعۡاً  اللّٰه ِ و َِّجََّ  لَّ
قهوۡا وۡا  وَِّ تَّفَّر َّ ِ نعِۡمَّتَّ اذۡكهره اللّٰه
مۡ  َّيكۡه نتۡهمِۡ اذِۡ  عَّل ِ   اَّعدَّۡآءًِ  كه َّل َّفَّ   فَّا



you, when you were 

enemies, then He put 

love between your 

hearts so you became 

by His grace as 

brothers. And you 

were upon the edge of 

a pit of fire, then He 

saved you from it.  

Thus Allah makes 

clear to you His 

revelations, that you 

may be guided.  

ب ھے  ج 
 
ت م 
 
منت

 
ھ دس ڈال دی اس  رت 

ت
 
ے الف
 
ں  ئ مہارے دلوں می 

 
ھر  ت ت 

ے
 
گن و  م ہ 

 
ی سے  ت

 
ات ی اس کی مہرن 

 
ھات ت 

ی
 
ھات ھے اور ۔ت 

 
ت م 
 
ارے ت گڑھے  پ رکت 

م  ۔ گ کے آکے 
 
ے ت
 
ا اس ئ ا لت  ح 

 
و ن
 
ی

ان کر  کھول طرح یاساس سے ۔  کو ت  ی 

ا ہ ےکر
 
م  الله ن ں سےت  ی 

 
ت ی آی 
 
ن اکہ  ای 

 
ن

م 
 
تت  ۔وسکحاضل کر ھدای 

مۡ  هوۡبكِه َّحۡتهمِۡبَّيَّۡ قهل َّصۡب ا  فَّا تهِ  بنِعِۡمَّ
نتۡهمِۡ وَِّ  اخِۡوَّاناً  ةِ   شَّفَّا    عَّلِٰ كه فۡرَّ  حه

َّنقَّۡذَّكهمِۡم ِنَّ الن َّارِ  ِ م نِهَّۡا فَّا  كَّذلٰكَِّ
ه  ِ َّي  هِ  يهب مِۡ    اللّٰه َّـكه مِۡ     ايٰتٰهِِ     ل َّعَّل َّكه  ل

وۡنَِّ  َّده تۡ   تََّ

104.   And  let  there be   

from  you  a  nation   

inviting to good, and  

enjoining to right, and 

forbidding from 

wrong. And such are 

those  who  will  be  

the successful.  

ی اور اہ  ی ح 
 
وت ں ہ  م می 

 
ان ک لوگوں کی  ت

ماعت و   ج  لا ج  ںن  ی  ےرہ 
 
کی کی طرف  ئ  

ت
 
ی

کم د اور
ح

ں  ی  ے رہ 
 
ن ھے کامی  ج  اور  کاوں ا

ع کر
 
ےمی

 
ں ئ ی  پ رے کاموں سے  رہ 

ں اور ی  ہی لوگ ہ   
و ب ں۔ج  ی  اب ہ   کامت 

نۡ وَِّ َّكه مِۡلتۡ الَِّٰ  ي َّدۡعهوۡنَِّاهم َّة   م نِكۡه
َّيِۡ  وۡنَِّ وَِّالۡۡ َّامۡهره وۡفِِ ي َّعرۡه  باِلّۡ

َّنهَّۡوۡنَِّوَِّ ٓٮ ِكَّ   وَِّ  الّۡهنكَّۡرِِ  عَّنِِ  ي ٰ اهول
مهِ وۡنَِّ  هه  ِِالّۡهفۡلحِه

105.  And   do   not   be  

like those who  became  

divided,  and   differed  

after  that  which   had   

come to  them  of  the   

clear proofs. And 

those, for them is a 

great punishment.  

ہ  اور  ا ن 
 
ون رق  ان لوگوں کی طرح  ہ 

 
ف
 
و مت ج 

ے 
 
گن و  لگےاور ہ  ے 

 
لاف کرئ

 
ت
 
عد اج  ب 

ھے کہ اس کے
 
ت کے ح  اس آ  ان کے ن 

ح
 
ہ  اورات۔اچکام واض ں لوگ ی  ب  ی   ہ 

ک
 
ت ےے ج 

 
و گا لن ہت عذاب ہ   پ ڑا ۔ ب 

هوۡا وَِّ وۡن َّال َّذِينَِّۡ لَّ تَّكه قهوۡا  ك تَّفَّر َّ
وۡا وَِّ َّفه آءَِّمَّا  مِنٌۡۢ بَّعۡدِِاخۡتَّل مهِجَّ  هه

ِ َّي نِتٰه ٓٮ ِكَّ  وَِّ البۡ ٰ همِۡاهول عَّذَّاب   لََّ
 ِِِ عَّظِيمۡ  ِ

106. On the day bright 

will be some faces, and 

dark will be some 

faces. Then as for 

those will become dark 

ن ج س دن
 
وں گے  روش ھ ہ  ج ہرے  کچ 

وں گے اور اہ ہ  ھ   شت  و  ۔ ج ہرے کچ 
 
 ن س ی

وں گے  لوگ وہ  اہ ہ  ن  شت   کےج 

ه    ي َّوۡمَِّ َّض  وۡهِ    تَّبيۡ جه هِ      و َِّ      وه  تَّسۡوَّد 
وۡهِ  جه اۙ  ِوه َّم َّ  اسۡوَّد َّتِۡال َّذِينَّۡ  فَّا

ههمِۡ وۡهه جه بَّعۡدَّ       اَّكَّفَّرۡتهمِۡ    وه



whose faces, (it will be 

said): “Did you 

disbelieve after your 

belief. Then taste the 

punishment  for  what   

you used to 

disbelieve.”  

ے گاکہاح   ان سے(  ج ہرے ۔
 
ا  )ائ کت 

م 
 
ھے ت
 
ت ے 
 
گن و  ر ہ 

 
عد کاف ے  ب 

 
ن ی  مان ا ای 

ے کے۔لا
 
کھوئ ہ  اس  عذاب سو ح  وچ 

و  مسے ج 
 
رک   ت

 
ھے ف

 
ت ے 
 
 ۔  کرئ

مِۡ وۡقهوا  ايَِّٰۡانِكه ِفَّذه بَِّا  العَّۡذَّابَّ
وۡنَِّ نتۡهمۡ تَّكۡفهره  ِِِ كه

107. And as for those, 

will become bright 

whose faces, so they 

will be in the mercy of 

Allah. They therein 

shall abide forever.  

ن لوگ وہ ن ساور 
 
وں گے روش  ہ 

 
ت   کےج 

و ج ہرے
 
وں گے وہ رحمت ی ں ہ   الله می 
ں سا وہ۔ کی ں گے۔ می  ی  ہ رہ 

 
می ش
 ہ 

تِۡال َّذِينَّۡ  اَّم َّاوَِّ َّض َّ ههمۡ  ابۡي وۡهه جه وه
حَّۡۡةِِ   فَّفِِۡ ِِ    رَّ مِۡ    اللّٰه  فيِهَّۡا   هه

وۡنَِّ  ِِِ خٰلدِه
108.  These are the 

verses of Allah, We 

recite them to you in 

truth. And Allah does 

not want injustice to 

the people of the world.  

ہ ں ن  ی  ں ہ  ی 
 
ت و  کی  الله آی  ں ج  ی  ے ہ 

 
ائ  شت 

م  م کو ہ 
 
ھ ت

 
ں اور جق کے سات ہی 

 
 الله  ب

ا
 
ت اہ  لم  ح 

 
ظ
ل عالم پ ر ۔   
 اہ

ِ تلِكَّۡ  ِِ   ايٰتٰه ا  اللّٰه هوۡهَّ َّـتلۡ ِ  ن َّيكَّۡ  عَّل
ِِ َّـق  هِمَّا  وَِّ باِلۡۡ لمًۡا  يهرِيدۡهِ  اللّٰه  ظه

َّمِيَِّۡ  ِِِ ل لِعۡلٰ
109.    And  to  Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth.  And  to  Allah  

will  be  returned  all 

the matters.  

ی کا ہ ے اللهاور  ھ  ہ  و کچ  ںج  وں می 
 
 آسمای

ھاور  و کچ  ں ہ ے  ج  ن می  کی  اللهاور  زمی 
ا  طرف

 
ے لون

 
ا  ئ  ح 

 
ںت مام   گے  ی 

 
ی

 ۔معاملات

ِِ وَِّ موٰتِِٰمَّا  لِلّٰه فِ  مَّا وَِّ فِ الس َّ
ِِ  الَِّٰ    وَِّ   الَّۡرۡضِِ عه    اللّٰه تهرۡجَّ

وۡرهِ  ِِِ  الۡهمه
110. You  are  the  best 

nation   raised   up  for 

mankind.  You   enjoin   

to   right,   and   forbid  

from  wrong,  and  you  

believe in Allah. And   

if  had   believed  the  

People of the Scripture, 

it would have been 

م 
 
و ت ن ہ  ری 

 
ہی ا گ امت  ب  ح  ھی 

ات    لوگوں ج سے ت 

ےے ک
 
و۔لن ے ہ 

 
ن ی  کم د

ح
م 
 
ت ک کام ت
 
 ی

و اور کا  ے ہ 
 
ع کرئ
 
 پ رے کاموں سےمی

و اور ے ہ 
 
ھن
ک مان ر مان اگر  اور ۔پ ر الله ای  ای 

ے
 
ل  لے آئ اباہ 

 
ا  کت

 
ون و ہ 
 
ر ی

 
ہی ان  ب 

نتۡهمِۡ يَّۡ  كه تۡ  اهم َّةِ خَّ  للِن َّاسِِاهخۡرِجَّ
وۡنَّ  وۡفِِتَّامۡهره َّعرۡه عَّنِ  تَّنهَّۡوۡنَِّ وَِّ باِلّۡ
ِِ تهؤۡمنِهوۡنَِّوَِّالّۡهنكَّۡرِ  َّوۡ وَِّ باِللّٰه  امَّٰنَِّل
انَّ  الكِۡتبِِٰاَّهۡله  َّڪَّ يۡاًل همِۡ خَّ  لَ َّ

مهِوَِّالّۡهؤۡمنِهوۡنَّ منِهۡهمه  هه َّره  اَّكۡث



better for them. Among 

them are believers, 

and most of them are 

disobedient.  

ے ۔
 
لن ں کے  مان  والے ان می  ں ای  ی    ہ 

ر  اور
 
ں اکی اسق ان می 

 
ں۔ ق ی   ہ 

 ِ الفۡسِٰقهوۡنَِّ

111.   Never will they 

harm you except a 

trifling  hurt.  And  if   

they fight against you, 

they will turn on their 

backs. Then they will 

not be helped.  

رگز  ں ہ  ہی 
 
ھب ں گے ت گاڑ  کچ  م  وہسکی 

 
 ہارات

ے سوا 
 
ے کے۔ئ

 
ائ
 
ں  اگر اورشت لڑی 

م سےوہ گے 
 
ر ت ھی  و ت 

 
ں گے ی ی 

 
ات ھ  ح 

 
ٹ ی    ب 

ھر  ۔ ںت  ہی 
 
ملے گی مدد  ب  ۔ ان کو 

َّنۡ  مِۡل وۡكه ه ر  ا  ي َّضه انِۡ  وَِّ اَّذىًالِ َّ
مِۡ هوۡكه ِ   ي هقَّاتلِ َّدۡبَّارَِّ   يهوَّل هوۡكهمه  الۡ

وۡنَِّ لَّ  ثهم َِّ ره  ِِِ يهنصَّۡ
112. Has been laid 

over them humiliation 

wherever they are 

found, except for a 

protection with Allah, 

and a protection with 

the people. And they 

have  drawn  upon  

themselves the wrath  

of Allah, and is laid 

upon them destitution.  

That is because they 

use to disbelieve in the 

revelations of Allah, 

and killed the prophets 

without right. That is 

because they disobeyed 

and used to transgress.  

 
 
اں کردی گن ہاں  ذلت  ان پ ر یج ست  ج 

ں  اکہی  ے وہ ن 
 
ںئ ی 

 
ات ز اس کے  ح  ح 

 
۔ ن

ںکہ  اہ می 
ت  ں اورکی  الله ی  اہ می 

ت  لوگوں  ی 

ے اور۔کی 
 
ں لے آئ ی  ے اوپ ر ہ 

 
ن ی   ا

ب
 
ض
 

 اور   ۔اک الله غ
 
اں کردی گن  یج ست 

اداری ان پ ر 
 
ہ ۔ ن ے ک ن 

 
لن کار  وہ ہاس 

 
ات

ے
 
ھے  رہ ےکرئ

 
وں سے اللهت

 
ب  کی آی 

ھے اور
 
ت ے 
 
ن ی  ل کر د

 
ت
 
ب  ق ی 

 
ا  وں کوب

 
 جق ۔ ن

ہ ے کہ ن 
 
لن ی  وہ اس 

 
رمات
 
اف
 
ےکرن

 
ھے ئ

 
 ت

ھے۔ اور
 
ت ے 
 
ائ  حد سے پ ڑھے ح 

رِبَّتِۡ ِ  ضه َّيهِۡمه ل َّةهِ   عَّل مَّا   اَّينَِّۡ   الذ ِ
اا وۡ ِ   ثهقفِه ِ    الِ َّ ِِ  م ِنَّ    بَِِّبلۡ   وَِّ   اللّٰه
بلۡ   ِ بَّآءهوِۡ وَِّ   ن َّاسِِال  م ِنَّ حَّ ب  َّضَّ  بغِ

  ِ ِِ م ِنَّ رِبَّتِۡ وَِّ اللّٰه َّيهِۡمه  ضه عَّل
َّسۡكَّنَّةهِ همِۡذلٰكَِّ ۙ  ِالّۡ َّنَ َّ هوۡا  باِ َّان ك
وۡنَِّ َّكۡفهره ِِ  باِيٰتِِٰ   ي َّقۡتهلهوۡنَِّ  وَِّ   اللّٰه   ي
َّآءَِّ ٌۢبِي ۡ َّن َّيِِۡ  الۡ ق  ِ  بغِ ِ   حَّ  بَِّا  ذلٰكَِّ
وا هوۡا  و َِّ  عَّصَّ َّان وۡنَِّ   ك َّعۡتَّده  ِِِ ي

113. They are not all 

alike. Among the   

People of the Scripture, 

a community standing 

(on truth). They recite 

the verses of Allah 

ں ی  ں ہ  ہی 
 
اب  ۔ پ راپ رسب وہ  ب

 
ل کت  
اہ

ں ماعت می  م ہ ے  ان ک ج 
 
ات
 
جق (ق

ں ۔)رپ   ی  ے ہ 
 
ھن  ات آن    کی  الله وہ  پ ڑ

وۡا  َّـيۡسه وَّآءًِ     ل اَّهۡلِ        مِنِۡ        سَّ
ةِ    اهم َّةِ  الكِۡتبِٰ  مَّ هوۡنَِّ   قَّآٮ ِ  ي َّتلۡ
ِ  ايٰتِٰ  َّآءَّ   اللّٰه مِۡ   وَِّ   ال َّيلِۡ    انٰ   هه



during  the  hours  of 

the night,  and  they 

prostrate. 

 ارات کے 
 
ں ت اوق   وہ اورمی 

  دوسح  سرن 

ے 
 
ن ہ  ںر ی   ۔ ہ 

وۡنَِّ ده  ِِِ يَّسۡجه

114.   They  believe  in 

Allah,  and  the  Last   

Day,  and  they  enjoin  

to right, and they   

forbid  from  wrong, 

and   they   hasten  one 

another in good  deeds.  

And those are among 

the righteous.  

مان ے  ای 
 
ھن
ک ں وہ   ر ی  ی وم    اور پ ر   الله   ہ 

ر
 
کم اورپ ر  تآخ

ح
ے   

 
ن ی  ں  د ی  کوہ  ہ   

ت
 
کا  یی

ے ہ  اور 
 
ع کرئ
 
ں می  پ رے کاموں سےی 

ے  اور 
 
ں دوڑئ ی  وں ہ  کب  ی 

 
ہی اور   پ ر  ی  

  ب

کو لوگ ت 
 
ں سےکار ی ں۔ وں می  ی   ہ 

ِ  يهؤۡمنِهوۡنَِّ َّوۡمِ الۡخِٰرِ  وَِّباِللّٰه  وَِّاليۡ
وۡنَّ  َّامۡهره وۡفِِي َّعرۡه َّنهَّۡوۡنَِّ وَِّ باِلّۡ عَّنِ  ي
َِّ فِِۡيهسٰرِعهوۡنَّ  وَِّالّۡهنكَّۡرِ  ۙ  ِيۡتِِٰالۡۡ

ِوَِّ ٓٮ ِكَّ ٰ ِ   اهول لحِِيَِّۡ   مِنَّ  ِِِ الصه
115.  And whatever 

they do of good, never 

will it be rejected. And 

Allah is All Aware of 

those who fear. 

واور ں گے وہ ج    کو کری 
 
کی یت  

ت
 
رگز ی و ہ 

 
 ی

ں ہی 
 
ے گی اسکی ب

 
ائ دری کی ح 

 
اق
 
اور ۔ن

ا ہ ے  الله
 
ت
 
ای ب  ح 

 

ق

 
 ۔وں کومت

هوۡا  مَّا وَِّ َّفۡعَّل يۡ   مِنِۡي َّنۡ خَّ فَّل
وۡههِ ه  وَِّ  ي هكۡفَّره ٌِۢ  اللّٰه  باِلّۡهت َّقيَِِّۡ   عَّليِمۡ 

 ِِِ 
116. Certainly, those 

who disbelieved, never 

will avail them their 

wealth, nor their 

children against Allah 

anything at all. And  

they  are  the  dwellers 

of the Fire. They will 

abide therein.  

ی    ب 
 
ےلوگ ہ و کش

 
ہوں ئ
 
ن ر ج 

 
اکف ہ  کت  رگز ن  ہ 

ں گے ی 
 
کے کام آت

 
ن ال وماان کے  ا

ہ  اور کی  ن 
 
ں اللهاولاد ان لہ می  ان 

 
 کے مق

ھی   
ت
ھ  ہ اور۔ کچ  ں لوگ یب  ی  ل ہ   

دوزخ  اہ

ں گے۔ وہ۔ ی  ں رہ   اسی می 

وۡاال َّذِينَّۡ  انِ َِّ َّنۡ  كَّفَّره  عَّنهۡهمِۡ تهغنَِِّۡل
همِۡ اِ  وَِّ  اَّمۡوَّالَه مِۡ  لَّ دههه ِِ  اَّوۡلَّ  م ِنَّ اللّٰه
يـۡاـً ٓٮ ِكَّ  وَِّۙ  ِشَّ ٰ ِاهول  الن َّارِِ اَّصۡحٰبه
مِۡ وۡنَِّ فيِهَّۡا  هه  ِِِ خٰلدِه

117.  The example of 

that which  they  spend   

in  this   life   of   the   

world is as the 

example of a wind, in  

it is frost, which struck 

the harvest of a people  

who have wronged  

ال 
 
و اس کیمت ں  ج  ی  ے ہ 

 
رچ کرئ

 
 وہخ

ا  اس ت 
 
دگی   کی  دی

 
ں زن   می 

ال سی ان 
 
مت

وای سی ج   ہ ے ںج س  ہ  و  می  ت ہ 
 
الاسخ  وہ   ۔ن 

ا ی پ ر پ ڑے ح 
 
ن ھی 
ک

ن سے لوگوں کی   لم ا

 
ظ
و  ج 

ھے
 
ت ے 
 
ے آپ پ ر  کرئ

 
ن ی  و۔ا

 
اہ کر  ی ت 
 
ی

ِ   هذِٰهِِ     فِِۡ     يهنفِۡقهوۡنَِّ    مَّا    مَّثَّله
َّيوٰةِِ َّا الۡۡ نيۡ ه َّلِِ الد  ث  فيِهَّۡايحۡ  رِِ كَّمَّ
ابَّتۡ صِر    ِاَّصَّ رۡثَّ اا قَّوۡم   حَّ وۡ َّمه ل ظَّ

ههمِۡ َّكَّتهۡهِ اَّنفۡهسَّ َّهۡل ِ مَّا وَِّفَّا ههمه َّمَّ ل  ظَّ



themselves,  then 

destroyed it. And Allah  

did  not  wrong  them, 

but to themselves, they 

are doing wrong.  

ا ان  اوروہ اسکو ۔دے  لم کت 

 
ظ
ھ  ں کچ  ہی 

 
ب

ے  الله پ ر
 
لکہئ ے اوپ ر ن 

 
ن ی  ود ا

 
لم کر وہ  ج

 
ظ

ں۔ ی   رہ ے ہ 

هِ ٰـكِنۡ  اللّٰه ل ههمِۡ وَّ سَّ وۡنَِّ  اَّنفۡه َّظۡلمِه  ي
 ِِِ 

118.  O those who 

believed, do not take 

as intimates other than 

yourselves, they would  

not  spare  you  any  

ruins. They  wish   that  

which  distresses you. 

Indeed, has appeared 

the hatred by their 

mouths. And that 

which is hidden in 

their breasts is even 

greater. Certainly, We 

have made plain for 

you the revelations, if  

you will have  

understanding.  

و  وہ لوگوں اے مان لاج  ے ای 
 
مت  ئ

ا ت  ےسوا رازدار  ؤ ی 
 
  ئ

 
ب ں وں کے۔ای  ہی 

 
 ب

ی اہ 
 
ے کون
 
مہاری  وہ کرئ

 
ں ت رات ی می 

 
 ۔خ

ں ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا ھ ح  ں سے ج س وہ کچ  مہی 

 
و ت  ہ 

لت ف ۔
ک
 
ک ت

 
ی ش و  ب  ر ہ  اہ 

 
کی ہ ے ظ  

 ح

رت
 
ف
 
ہ کےان  ی

 
و اور  ۔  وں سے موب ج 

ھک  ی ہ   چ 
 
ف

 
ں  ےمح وں می 

 
ب وہ ان کے سی 

ادہ ہ   ں زن  ہی 
ک۔ےک

 
ی ش ان ی  کھول کر  ب  ت 

ں کر ی  ے دی ہ 
 
م ئ م  ہ 

 
ے  ہارےت

 
لن

ں ی 
 
ت واگر   آی  ے ہ 

 
ھن
ک ل ر

 
م عق
 
 ۔  ت

َّي ههَّا اا ٰ ِ  امَّٰنهوۡا  ال َّذِينَّۡ    ي وۡا  لَّ  تَّت َّخِذه
َّةً  ان مِۡبطَِّ مِۡ م ِنۡ دهوۡنِكه َّكه هوۡن َّالۡ  لَّ ي
َّالًِ ب هوۡا   ۙ  ِخَّ د  همِۡ       مَّا    وَّ نِت  قَّدۡ        عَّ
آءهِ   بَّدَّتِ  َّغضَّۡ ۙ ۙ  ِاَّفوۡهِٰهِمِۡ   مِنۡ       البۡ

ۡفِۡ     مَّاوَِّ مِۡ      تُه هه وۡره ده هِ     صه  اَّكۡبَّۡ
ِبَّي َّن َّا قَّدۡ  مه َّـكه نتۡهمۡ  انِِۡ الۡيٰتِِٰ ل كه

هوۡنَِّ  ِِِ تَّعۡقلِ

119.   Here you are 

those, you love them, 

while  they   do    not    

love  you,  and   you   

believe    in    all   the   

Scripture.  And  when   

they  meet   with   you,   

they say “We have 

believed.” And when 

they are alone, they 

bite at you fingers in   

rage.   Say:  “Die  in  

your  rage.” Certainly, 

Allah is All Aware of 

ہ  م ن 
 
و ت ےکہ   لوگوہ ہ 

 
ت کرئ   محن 

 
و ا  نہ 

کہسے 
 
ں  حالان ہی 

 
تب ے محن 

 
م  وہ کرئ

 
ت

م اور سے
 
و ت ے ہ 

 
ھن
ک مان ر  ساری ای 

اب
 
ب اور ۔پ ر کت ے  وہ ج 

 
لن
م م سے 

 
ت

ں ی  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ہن
ک و 
 
ے   ی

 
مان لے آئ م ای 

ہ 

ں ی  ب اور ۔ہ  ں ج  ی  ے ہ 
 
وئ ہا ہ 
 
ن
 
و  ی

 
ی

ں ی  ے ہ 
 
م پ ر کاٹ کھائ

 
اں ت گلت 

 
صے  ات

 

غ

ب اؤ کہدو کہ ۔ کے سب  صے  مر ح 
 

ے غ
 
ن ی  ا

ں ۔   می 

ً

ا
 
ت ی 
 
ف ہ ے  اللهی ق

 
وب واق

 
ج

َّنتۡهمۡ  اا اءِِهٰ همۡ  اهولَّ هوۡنََّ بِ  ِ وَِّتُه  لَّ
مِۡ َّكه هوۡن بِ   باِلكِۡتبِٰ كهل هِِ  تهؤۡمنِهوۡنَِّ وَِّ يُه

مِۡاذَِّا وَِّ َّقهوۡكه اا  ل هوۡ  اذَِّاوَِّ ۙ ِۙ ِِامَّٰن َّاقَّال
َّوۡا  ل وۡاخَّ ه مه  عَّض  َّيكۡه ِعَّل َّامِلَّ َّن مِنَّ  الۡ
َّيظِِۡ وۡتهوِۡ قهلِۡ الغۡ مۡ ِا مه َّيظِۡكه انِ َّ  بغِ
َِّ ٌِۢ اللّٰه وۡرِِ بذَِّاتِِ عَّليِمۡ  ده  ِِِ الص ه



what is in the breasts.  ں وں می 
 
ب و ہ ےسی   ۔ اس سےج 

120. If reaches to you 

any good,   it   grieves   

them,   and   if   befalls 

you any misfortune,   

they rejoice at it. And 

if you are patient and 

be conscious, will not 

harm you their plot, at   

all. Surely,  Allah,  all 

that  which  they  do,  

is surrounding.  

چ ے اگر
 
ہی
ب 

ں مہی 
 
ھلا ت  ت 

 
و پ ر یت
 
  ای

 
ہ ے ان  الگت

مآپ ڑےاگر  اورکو 
 
 پ را  پ ر ت

 
و یت

 
وش  وہی

 
ج

ں ی  ے ہ 
 
وئ م اگر  اور اس پ ر۔ ہ 

 
ر کروت  صی 

ار کرواور  ت 
 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
و  ی

 
ا ن  ی ح 

 
ہی
صان ب 

 
ق

 
ہ ی

ںا گ ےسک مہی 
 
بان کا  ت ری 

 
ھ ف ھی کچ 

 ۔ ت 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ھ  اللهی ق و کچ  ںوہ اس کا ج  ی  ے ہ 

 
 کرئ

ے ہ ے۔
 
وئ ے ہ 
 
کن  احاطہ 

مۡ   انِِۡ سۡكه سَّۡ نَّةِ تََّ سَّ مِۡ  حَّ ؤۡهه  تَّسه
مِۡ  انِِۡوَِّ ئَّة   تهصِبكۡه ي ِ وۡا سَّ حه  بِهَّا  ي َّفۡرَّ
وۡاانِۡ وَِّ وۡا  وَِّ تَّصۡبِۡه مِۡتَّت َّقه كه ر ه  لَّ يَّضه

مِۡ هه يـۡاـً كَّيدۡه َّ  انِ َِّ شَّ بَِّا اللّٰه
هِ ل َّعۡمَّ ِوۡنَّ ي ِيطۡ   ِِِ مه

121.    And  when  you   

departed at daybreak   

from your household to 

assign to the believers 

the positions for the 

battle. And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ب اور  کلے  ج 
 
ھے ت

 
ح کو  ت م صی 

 
ے گھر ت

 
ن ی  ا

ے سے
 
ےک مامور کرئ

 
لن مان  ے  ای 

وں پ ر وں کو وال گمورج 
 
ت ے ج 

 
لن  ۔کے 

ا ہ ے اللهاور 
 
ت
 
ھ سی ا ہ ے۔ سب کچ 

 
ت
 
ای  ح 

ِغَّدَّوۡتَّ  اذِِۡ وَِّ ئه  مِنۡ اَّهۡلكَِّ َّو ِ تهب

َّالِِ   مَّقعِٰدَِّ  الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ ه   وَِّ   للِقۡتِ اللّٰه
يعۡ   ِ  ِِِ عَّليِمۡ    سََّ

122. When intended 

two parties among you 

to lose courage. And 

Allah was their 

protecting friend. And 

upon Allah, let the 

believers put trust.  

ب  اج  ے ارادہ کت 
 
وں ئ
 
ماغب ں   دو ج  م می 

 
ت

ں کہسے  ھی 
 
ٹ ی  ار ب  مت ہ  ان  الله اور ۔ہ 
ھا۔
 
وکل پ ر اللهاور  کا مددگار ت

 
ا  ی

 
کرن

ن  
ہ  ا مان والوںح   ۔ کو ےای 

تِۡ   اذِِۡ آٮ ِفَّتِِٰ    هَّ َّ مِۡ    ط َّ َِّ    منِكۡه نۡ ا
لََّ   هِ وَِّتَّفۡشَّ ا  اللّٰه لِي هههمَّ ِِ  وَِّوَّ  عَّلَّ اللّٰه

ِۡ  ِِِ الّۡهؤۡمنِهوۡنَِّ  يَّتَّوَّك َّلِ فَّل
123. And indeed, Allah  

has  given  you  the 

victory at Badr, while 

you were weak. So fear 

Allah  that  you  may 

be grateful.  

ی  اور   ب 
 
ح دے  کش

 
ی

 

کا ہ ےق م  چ 
 
ںہت  ی 

ں  الله در می  کہ ن  ت  م ج 
 
ھے ت
 
سو ڈرو کمزور۔ ت

اکہ  سے الله
 
م ن

 
کت
 
اؤ۔ر س ن ح   گذار ی 

َّقَّدِۡ  وَِّ ِ  ل كهمه رَّ َّصَّ هِ   ن َّدۡرِ     اللّٰه  و َِّ   ببِ
َِّ  ۙ  فَّات َّقهواِاَّذِل َّةِ  اَّنتۡهمِۡ مۡ   اللّٰه َّعَّل َّكه ل

وۡنَِّ ره   تَّشۡكه
124.  When   you   said   

to the believers: “Is it 
ب  م  ہاک ج 

 
ےت

 
وں سے ئ

 
ا   مومب کہ کت  ؤۡمنِِيَّۡ  تَّقهوۡلهِاذِۡ  َّنِۡللِمۡه مۡ ي َِّ اَّل َّكه كۡفِي



not sufficient for you   

that should support 

you your Lord with 

three thousand of the 

angels sent down.”  

ں  ہی 
 
م کوب

 
ی ت
 
ہ کاف ے کرمدد کہ   ن 

مہاری
 
مہارا ت

 
زار  بر ت ن ہ  ی 

 
   ت

 
ی
 
رس
 
وں ف

ازل کر کے سے
 
  ۔  ن

مۡ  اَّنِۡ كه ِد َّ ه مِۡيٰ  ب هكه ف   رَّ َّةِ الَّٰ َّلثٰ بثِ
َّلٮٰٓ ِكَّةِِ نَّۡۡليَِّۡ ِ   م ِنَّ الّۡ  ِِِ مه

125.  “Nay  but,  if  you 

are  patient,   and   be 

conscious, and they 

(the   enemy)  come   to   

you    suddenly,   your  

Lord will help you 

with five thousand of 

the angels having 

marks.  

ں ہی 
 
لکہ ب م اگر  ن 

 
ر کرو ت   اورگےصی 

ٰ
وی
 
ق
 
ی

ار  ت 
 
ی
 
من (      وہ    اور  کروگے اج

 
آن     )دس

ں  م پ رپ ڑی 
 
ک ت

 
ان و مدد   اح 

 
 گاےکری

مہاری 
 
مہارا ت

 
چ برت

 
ن ا زار  ن   ہ 

 
ی
 
رس
 
 وںف

ن پ رسے
وں گے ج  ان ہ 

 
ش
 

 ۔ن

وۡا   انِِۡ ۙ  بَّلٰٓ   وَِّ  تَّت َّقهوۡا وَِّ تَّصۡبِۡه
مۡ  َّاتۡهوۡكه ا  فَّوۡرِهِمِۡ م ِنِۡي هذَّٰ

مِۡ ب هكه مۡ رَّ دِۡدۡكه ةِِ يٰه ف   بَِِّمۡسَّ الَّٰ
َّلٮٰٓ ِكَّةِِ مِيَِّۡ م ِنَّ الّۡ و ِ سَّ  ِِِ مه

126.   And Allah did 

not make it but as a 

good tidings for you, 

and that might be 

reassured your hearts 

thereby. And there is 

no victory except from 

Allah, the All Mighty, 

the All Wise. 

ں اور  ہی 
 
اب ان 

ت  ے  الله کو اس ی 
 
 مگرئ

ارت
 
ے ن ش

 
لن مہارے 

 
اکہاور  ت

 
ان  ن

 
ت اطمی 

و مہارے حاضل ہ 
 
اس   دلوں کو  ت

ہ ورا ۔سے
 
ں ہ ےب صرت ی 

 

 الله مگر ت
ی کی طرف سے الب ہ ے  ۔ ہ 

 
و ع ج 

 حکمت والا ہ ے۔

َّههِ مَّا  وَِّ ه     جَّعَّل ِ  اللّٰه بهشۡرٰى     الِ َّ
مِۡ َّـكه ِ  وَِّ  ل ٮ نِ َّ َّطۡمَّ مِۡ     لتِ هوۡبهكه   بهِِ    قهل

ِ   مَّا   وَِّ ِ   الن َّصۡره ِِ عِندِۡ    مِنِۡ    الِ َّ   اللّٰه
َّكِيمِۡ ِالعَّۡزِيزِۡ   ِِِ الۡۡ

127.   That  He  might  

cut off a section of 

those who disbelieved,  

or  disgrace  them, so  

that they turn back,   

frustrated.  

ا
 
ان  کو چصےان ک  ڈالے وہ کاٹ کہن

ں سے ا  لوگوں می  ر کت 
 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن ا  ج  ن 

ل ں ذلت  ہی 
 
ں ن س لوٹ  کر دے اب ی 

 
ات  ح 

امراد وہ 
 
 ۔ ن

عَِّ َّقۡطَّ فاً  لِي رَّ اا  م ِنَّ ال َّذِينَِّۡطَّ وۡ كَّفَّره
َّكۡبِتَّههمِۡاَّوۡ  هوۡا  ي آٮ ِبيَِِّۡ  فَّيَّنقَّۡلبِ  خَّ

 ِِِ 
128.     No  (authority) 

is for you in the matter 

at all, whether He 

should forgive them or 

punishe  them,  then   

indeed they are  

ں ہی 
 
ار    (ب ت 

 
ی
 
مہ     ہ ے  ) اج

 
ںت    اس      ی 

ں معاملہ ھ  می  ھی۔ کچ   
ت

ا   ب ول  ن 
 

ہ ق ون 
 
وہ ی

ا ان کی کرلے ں  ن  ہی 
 
عذاب دے اب

َّيسَّۡ  َّكَّ  ل ء      الَّۡمۡرِِ   مِنَِّ  ل ۡ َّوۡ   شََّ ا
َّتهوۡبَّ  َّيهِۡمۡ   ي بَّههمۡ    اَّوِۡ  عَّل يهعَّذ ِ
همِۡ وۡنَِّ   فَّاِنَ َّ  ِِِ ظٰلمِه



wrongdoers. 
 ۔

 
لاس ہن س ن  الم   وہ ن 

 
ں۔  ظ ی   ہ 

129.  And to Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever   is   on   the 

earth. He forgives  

whom He wills, and 

punishes whom He 

wills. And Allah is Oft 

Forgiving, Merciful.  

ی کا ہ ے اللهاور  ھ  ہ  و کچ  ں ج  وں می 
 
آسمای

ھ اورہ ے  و کچ  ں ہ ے ج  ن می  ش  زمی 
 
خ
 
۔ ن

اہ ے  وہ کو  ج سدے وہ  عذاب  اورح 

اہ ے ۔  ج سے کرے ے والا الله اورح 
 
ن
 
ش

 
خ
 
 ن

ان ہ ے۔  مہرن 

ِ  وَِّ مِٰ  فِ     مَّا  لِلّٰه فِ    مَّا   وَِّ  وتِِٰالس َّ
َّغفِۡره   الَّۡرۡضِِ َّنۡ ي آءهِلِّ  وَِّ ي َّشَّ
به  آءهِ  مَّنِۡيهعَّذ ِ ه وَِّ  ي َّشَّ وۡرِ  اللّٰه   غَّفه
حِيمۡ ِ  ِ ر َّ

130.      O   those   who  

believed,  devour   not   

usury,  doubling,    

quadrupling. And fear  

Allah,   that   you  may 

be successful.  

و  وہ لوگوں  اے مانج  ے لا  ای 
 
ہ کھاؤ  ئ  ن 

اودسود  ا   گت  وگت  ا کہ سے الله  ڈرو  اور۔ ج 
 
 ن

م 
 
ا ت لاح ن 
 
 ؤ۔ق

َّي ههَّا  اا ٰ  لَّ تَّاكۡهلهواامَّٰنهوۡا  ال َّذِينَِّۡي
بوٰٓا ِ  ات َّقهوا و َِّ م هضٰعَّفَّةًِ  اَّضۡعَّافاً الر 
 َّ مِۡاللّٰه َّعَّل َّكه وۡنَِّ ل  ِِِ تهفۡلحِه

131.    And   ward   off 

the Fire, which is 

prepared   for    the   

disbelievers. 

ح   اور
 
و ن ے رہ 
 
و گ سے  آ  اس ن ار کی   ج  ت 

 
ی

 
 
ے ۔ ہ ے یگن

 
لن روں کے 

 
 کاف

ا  الن َّارَِّات َّقهوا  وَِّ تِۡال َّتِِۡ  اهعدِ َّ
 ِِِ للِكۡفِٰرِينَِّۡ

132.   And obey Allah  

and the messenger, that 

you may obtain mercy.  

 رسول کی  اورکی  الله اظاعت کرواور 

م پ ر 
 
ا کہ ت
 
ے۔ ارحم کت  ن

 
ائ  ح 

َّ  اَّطِيعۡهوا وَِّ وۡلَّ  وَِّاللّٰه سه مۡ الر َّ َّعَّل َّكه ل
هوۡنَِّ  ِِِ تهرۡحَّۡ

133. And hasten to 

forgiveness from your  

Lord, and to a 

Paradise  as  wide  as  

the heavens and the 

earth, prepared for   

the righteous.   

رت کی طرفدوڑو اور 
 
ف
 
ے مغ

 
ن ی   بر ا

   اور  کی
 
ن  وشعت یج س ک کی طرف ت ج 

 ہ ے 
 
ن اور وںآسمای   ۔ زمی 

 
ار کی گن ت 

 
 یی

ب   وہہ ے 
 

ق

 
ے ۔مت

 
لن  وں کے 

اا  وَِّ وۡ ارِعه ة    الِِٰٰ  سَّ م ِنۡ  مَّغفِۡرَّ
مۡ  ب كِه هَّاجَّن َّة   وَِّر َّ موٰتٰه  عَّرۡضه الس َّ

ت َّقيَِّۡ ِ   اهعِد َّتِۡضه  الَّۡرِۡوَِّ   للِمۡه
134.  Those who spend 

in ease and adversity,   

and those who restrain   

anger,  and  those  who  

ںوہ لوگ  ی  ے ہ 
 
رچ کرئ

 
و خ ں ج   آسودگی می 

گی می   اور
ت 
 
ا اورں ی  ی ح 

ےت
 
ں ئ ی  صے کو ہ 

 

 غ

آءِ  يهنفِۡقهوۡنَِّال َّذِينَّۡ  ر َّ فِ الس َّ
آءِ وَِّ ر َّ ِ الكۡظِٰمِيَِّۡوَِّالض َّ َّيظَّۡ  الغۡ



forgive mankind. And  

Allah loves those who  

do good.  

ےمعاف  اور
 
ں کرئ ی   راو۔  ولوگوں ک ہ 

ا ہ ے  محب وب الله
 
ب  رکھت

 
کی کری  
ت
 
  -کووالوں ی

ه       وَِّ    الن َّاسِِ   عَّنِِ    العَّۡافيَِّۡ وَِّ  اللّٰه
ه   بِ    الّۡهحۡسِنِيَِّۡ  يُه

135.  And  those  who,  

when  they  have  

committed an  

indecency or wronged 

themselves,  remember 

Allah and seek    

forgiveness   for   their   

sins.   And    who    can 

forgive the sins except  

Allah.  And  they   do   

not   persist    in   what   

they have done while 

they know.   

ب لوگ وہ اور ں  ج  ی  ے ہ 
 
ھن

 
ٹ ی  ی کھلا کر ب 

 
کوت

اہ ا گت  لم   ن 

 
ظ
ں    کرگذری 

 
ن وں پ ر  یای 

 
ای اد  ح  و ن 

 
ی

ں ی  ے ہ 
 
یکو   الله کرئ

 
ھر معاف  

ے  ت
 
گن
 
ن ما

ں ی  وں ہ  اہ  ے گت 
 
ن ی  معاف کون اور  پ ر۔ ا

ا ہ ےکر
 
اہ   سکت  ۔کے  الله  سوا وں کوگت 

ںاور  ہی 
 
ے وہ  اصرار ب

 
و اس پ ر  کرئ ج 

ے 
 
ہوں ئ
 
ا اب کہ کت  ت  ں۔وہ  ج  ی  ے ہ 

 
ن
 
ی ا   ح 

هوۡا  اذَِّاال َّذِينَّۡ وَِّ ةًِفَّعَّل  اَّوِۡ فَّاحِشَّ
اا وۡ َّمه ل ههمۡ  ظَّ سَّ وااَّنفۡه َّ  ذَّكَّره اللّٰه

وۡا هوۡبِهِمِۡ فَّاسۡتَّغفَّۡره ن مَّنۡ وَِّ لذِه
ِ ِ ي َّغفِۡره هوۡبَّ ن ه ِ الذ  هِ الِ َّ َّمۡ  وَِّ اللّٰه ل

وۡا ه هوۡا  مَّاعَّلٰ  يهصِر  مۡ  وَِّفَّعَّل هه
وۡنَِّ َّمه َّعلۡ   ي

136. Those are, their 

reward  is  forgiveness   

from their Lord, and  

gardens flowing 

underneath which are    

rivers, they will abide   

forever in them. And 

excellent is the reward  

for  the  righteous  

workers.  

ی   ہی لوگب    ن ں ہ  رت  کا ضلہج 
 
ف
 
مغ

کےہ ے
 
ن اور  طرف سےکی  بر ا

ں  ی 
 
ت

 
ی ں ج  ی  ں  ہ  ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے ن  ی 

 
ی ن کے  ج 

ہر
 
ں ب ہ وہ  ۔ی 

 
می ش
ں گے ہ  ی  ںرہ   ان می 

ر عمدہ ہ ے اور۔  ے  اخ 
 
ت ک عمل کرئ

 
ی

 والوں کا۔ 

ٓٮ ِكَّ  ٰ مِۡ اهول هه ةِ    جَّزَّآؤه  م ِنِۡ   م َّغفِۡرَّ
ب ِهِمِۡ ِ  وَِّ   ر َّ رِۡىۡ    جَّنهت  ۡتهَِّا   مِنِۡ تََّ تَُّ
ِ َّنَۡرٰه اَّجۡره عۡمَّ نِِ وَِّ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ  الۡ

 ِِِ العۡمِٰليَِّۡ ِ

137.     Many  ways of 

life have passed away  

before you.   So   travel   

in   the  land,    and  

see   how  was  the  end  

of  those  who  denied. 

ک 
 
ی ش ں ب  ی  کے ہ  ح  م گذر 

 
ب ہلے  ت   سے 

عات ۔
 
ہت سے واق و  ب 

 
لو ی م  ح 

 
ھروت   ت 

ن  ںزمی  ھر می  کھ لو ت  وا کی شا  دن  ام ہ  ح 
 
ان

ے والوں کا ۔
 
لائ
 
ھت  ج 

َّتۡ  قَّدِۡ ل مِۡخَّ نَّن    مِنۡ قَّبلۡكِه سه
وۡا فِ الَّۡرۡضِ  فَّسِيۡهوۡا ره فَّانظه
ِ َّةه كَّانَّ  كَّيفَّۡ بيَِِّۡ  عَّاقبِ   الّۡهكَّذ ِ

138. This, a declaration 

for mankind, and a 
ہ  ہ ہ ےن  ن  ت 

 
ن
 
ح ی
 
ے واض

 
لن ِ     هذَّٰا اور  لوگوں کے  َّان  دًى     وَِّ   ل لِن َّاسِِ     بَّي   هه



guidance, and an 

admonition for those 

who are righteous.  

ت  دای  خت ہ ے  اورہ  صی 

 

ی ت
ٰ
و
 
ق
 
ل ی اہ 

ے ۔
 
لن  کے 

ةِ  و َِّ ت َّقيَِِّۡ     مَّوۡعِظَّ  ِِِ ل لِمۡه

139. And do not 

become weak, nor 

grieve, and you shall   

gain the upper hand if 

you are believers.  

ہاور ہ ن  کسن 
 
ا دل س

 
ون ہ ہ  ا  اور ن 

 
م کرن
 
اور ع

ی  م ہ 
 
و گے ت الب رہ 

 
 اگر ع

 
و  مت مان  ہ  ای 

 ۔ والے

ِ وَِّ نِهوۡا  لَّ ِ وَِّ  تََّ هوۡا  لَّ ن ۡزَّ اَّنتۡهمه  وَِّ  تَُّ
َّوۡنَّ  نتۡهمِۡ  انِۡ   الَّۡعلۡ هؤۡمنِِيَِّۡ  كه  م 

 ِِِ 
140.  If has touched 

you a wound, then 

surely has touched the 

other people a wound 

similar  to  it.  And 

these are the days that 

We alternate among 

mankind. And that 

may know Allah those 

who believed, and may 

choose from among 

you witnesses. And 

Allah does not love the 

wrongdoers.  

ںاگر  مہی 
 
م لگا ہ ے ت

 
و  زح

 
ک ی

 
ی ش لگ  ب 

کا ہ ے  ھیچ   
ت
م  ان لوگوں کو 

 
یان شا زح  ۔ہ 

ہ اور ں  ن  ی  ہ ہ 
ام زمان  ے ان 

 
ن ہ  ے ر

 
لن د کہ ن 

م ان کو ں ہ  ی  ں ۔ ہ  ااور  لوگوں می 
 
 کہ ن

ان  مان    کو  وں گول ان    الله لے  ح  و  ای  ج 

ےلا
 
ے  اور ئ

 
ائ ت  ں سے  ی  م می 

 
 گواہ۔ ت

ں اللهاور  ہی 
 
ا ب

 
د کرن ست  ے   ن 

 
لم کرئ

 
ظ

 کو ۔ والوں

مِۡ  انِِۡ سۡكه ۡسَّ مَّس َّ  فَّقَّدِۡقَّرۡح   يٰ َّ

ههِ قَّرۡح   القَّۡوۡمَِّ ِ وَِّ م ِثلۡ َّي َّامه  تلِكَّۡ الۡ
َّا هدَّاوِلَه َّمَِّ وَِّبَّيَّۡ الن َّاسِ   ن َّعلۡ ه  لِي اللّٰه
َّت َّخِذَّ  وَِّ امَّٰنهوۡا ال َّذِينَِّۡ مِۡي  منِكۡه
هَّدَّآءَِّ هِ   وَِّ   شه ِ   اللّٰه ِ   لَّ ه بِ   يُه

لمِِيَّۡ ِ   الظه

141.  And that may 

purify  Allah   those 

who  believed, and 

may destroy the 

disbelievers.  

ا کہ اور
 
اک ضاف  ن  ان   اللهدے  کرن 
و   کو  وں گول مان  ج  ےلا  ای 

 
ود  اور   ئ ای 

 
ن

روں کو ۔ کردے
 
 کاف

صَّ  وَِّ هِ لِيهمَّح ِ  امَّٰنهوۡا  ال َّذِينَِّۡ  اللّٰه
ِوَِّ قَّ حَّۡ ِ  يَّٰ  ِِِ الكۡفِٰرِينَّۡ

142.  Or do you  think  

that  you  will  enter 

Paradise, and Allah   

has   not   yet  made  

evident  those  who  

strive among you, and 

(has not) made evident  

ا  م کت 
 
ے   ت

 
ھن
و سمچ  ل   کہ  ہ 

 
و داح اہ   ؤگےح 

 
 
ن ں ج  کہ   ت می 

 
ھی حالان  

ت
ں معلوما ہی 

 
 ب

ا  ے   ان لوگوں کوے ئ   اللهکت 
 
ہوں ئ
 
ن ج 

ا  ہاد کت  ں سےج  م می 
 
ہ( اور  ت ی ن   )ہ 

سِبتۡهمِۡاَّمۡ  لهوااَّنۡ  حَّ َّـن َّةَّ  تَّدۡخه الۡۡ
َّمِِلَّّ َّا وَِّ َّعلۡ ه  ي وۡا  ال َّذِينَِّۡاللّٰه جٰهَّده

مِۡ َّمَِّوَِّ منِكۡه َّعلۡ بِِۡينَِّۡ ي  ِِِ الصه



the steadfast.  ا لوم کت 
ے والوں   مع

 
ن ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
 ۔ کو  ن

143. And indeed you 

did wish for death 

(martyrdom) before 

that you encountered 

it.  So surely you have 

seen it while you are 

looking on. 

ک    اور
 
ی ش م ب 

 
ا   ت مت 

 
ا     ت ے   کت 

 
ھے   کرئ

 
   ت

ہادت کی(
 
 سے  اس  کی موت )ش

ں ۔ کہ ب ہلے مہی 
 
و ت  ملے وہ ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 سو ی ق

 
ےت
 
 من

ا اس کو کھ لت   
کہ دن ت  م  ج 

 
کھت ود دن 
 
و  ج  ۔رہ ے ہ 

َّقَّدۡ وَِّ َّن َّوۡنَِّل نتۡهمۡ تََّ ِ كه َّوۡتَّ مِنۡ  الّۡ
وۡهه فَّقَّدۡ  تَّلقَّۡوۡههِاَّنۡ قَّبلِۡ  اَّيتۡهمه  وَِّرَّ
وۡنَِّاَّنتۡهمۡ  ره  ِِِ تَّنۡظه

144.  And Muhammad 

(pbuh) is not but a 

messenger. Indeed, 

have passed away 

before him many   

messengers. So if he 

dies or is killed, would   

you turn back on your 

heels. And he who 

turns  back  on  his  

heels, so never will he 

harm Allah at all. And 

Allah will soon reward 

those who are grateful.  

ں  اور ہی 
 
 ان کمگر   )صلى الله عليه وسلم( محمدب

ک۔رسول
 
ی ش ں  ب  ی  و گذرے ہ   ناہ 

ب ہلے ہت سے  سے  و ۔سول رب 
 
ا  ی  اگرکت 

ہ  ان  ات ن 
 
ں وق ی 

 
ات ا ح  ک ن  ل 

 
ت
 
ںق ی 

 
ات ے ح 
 
و  ن

 
  ی

اؤ گے  ھر ح   
م ت

 
ے ن  ت

 
لن ووہ   اور پ ر ی روںا  ج 

ے گا 
 
ائ ھر ح   
ے ن  ت

 
لن و  ی روںا

 
رگز  ی ںہ  ہی 

 
 ب

سکے گا صان کر 
 
ق

 
ھ کا   الله ی ھی ۔ کچ   

ت
 اور

زا  لد  خ  کرگذاروں کو اللهدے گا ح 
 
 ۔  س

دِ   مَّا وَِّ َّم َّ ِ   مه وۡلِ    الِ َّ سه  قَّدِۡ  ِۙ رَّ
َِّ ل ِ  قَّبلۡهِِِ   مِنِۡتۡ خَّ له سه  اَّفَّاي۟ ِنِْ    الر ه

َّبتۡهمِۡ  قهتلَِّ     اَّوِۡ  م َّاتَّ  ِ    انقَّْل  عَّلٰٓ
مِۡ عَّلٰ     ي َّنقَّۡلبِِۡ   مَّنِۡ وَِّ اَّعۡقَّابكِه
َّيهِۡ  َّنِۡ  عَّقبِ ِ  فَّل ر َّ َِّ  ي َّضه يـۡاـً  اللّٰه  وَِّ شَّ
َّجۡزِى ي هِ  سَّ كِرِينَِّۡ  اللّٰه  ِِِ الشه

145.  And it is not 

(possible) for a person  

that he dies except by  

permission  of   Allah,   

appointed at a term. 

And whoever desires a 

reward in the world, 

We shall give him 

herein. And whoever 

desires a reward in the 

Hereafter, We shall 

give him there. And 

We shall soon reward  

ہی   اور
 
کن( ں ہ ےب

مم
ان کو کسی  )  ح 

ے  کہ
 
ائ ر مر ح  ی 

 
غ کم کے اللهب 

ح
 الکھکے 

ت  ہ ے
 
ل کا۔ وق و  اوراح  اہ ےج  ر ح   اخ 

ں ا می  ت 
 
و دی

 
م گے اس کو  ی ں ہ  دے دی 

ں ہی  و اور ۔  پ ر ب  اہ ے ج  دلہح  رت   ن 
 
آخ

ں و ۔می 
 
م اس کوی ں گے ہ   عطا کری 

اں ں گےاور   ۔وہ  ب ضلہ دی  ری 
 
ف
 
م  غت ہ 

هوۡتَّ اَّنۡ لنَِّفۡس   مَّا كَّانَِّ وَِّ ِتََّ  الِ َّ
 ِ لًَ   كِتبٰاًباِذِۡنِ اللّٰه هرِدِۡمَّنۡ  وَِّم هؤَّج َّ  ي 
َّا ثَّوَّابَّ  نيۡ ه هؤۡتِه    الد   مَّنِۡ وَِّ  منِهَّۡا ن
هرِدۡ  ِي  ةِ  ثَّوَّابَّ هؤۡتِهِ الۡخِٰرَّ  منِهَّۡا ن
نَّجۡزِى وَِّ كِرِينَِّۡسَّ  ِِِ الشه



those who are grateful. 
کرگذاروں کو 

 
 ۔  س

146.   And  how  many 

a prophet fought, 

along with him many 

God-devolted man. So 

they did not lose heart 

to what afflicted them 

in Allah’s way, nor did 

they weaken, nor were 

they brought low. And 

Allah loves the 

steadfast.  

یاور  ے ہ 
 
ن
 

ی کی ن 
 
ں لڑے کہ۔ی ی  ن  ہ 

ج 

ھ
 
و کر کے سات ل  ہ  رت اللهاہ 

 
 سے ۔ کی

اری مت ہ  ہ ہ  و ن 
 
واس سے ی پ ڑا ان پ ر   ج 

ں  الله ہ کی راہ می  ہ پ زدلی کی اور ن    اور ن 

ا ہ ے  محب وب اللهاور  ۔دئ ے
 
رکھت

ے
 
ن ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
 والوں کو ۔ن

َّي ِنۡ م ِنِۡ وَِّ َّا ِن َّبِ    ك  رِب ِي هوۡنَِّمَّعَّه  ۙ  ِقتَّٰلَّ
ا وَّهَّنهوۡا كَّثيِۡ ِ اِ فَّمَّ َّا ابَّههمۡ  لِّ  فِِۡاَّصَّ

 ِ بِيلِۡ اللّٰه وۡا مَّا وَِّسَّ عهفه  مَّا وَِّ ضَّ
هوۡا هِ وَِّاسۡتَّكَّان ه    اللّٰه بِ  بِِۡينَِّۡ يُه  الصه

 ِِِ 
147. And nothing was 

their saying except 

that they said: “Our 

Lord,  forgive   us   our  

sins,  and  our 

transgressions  in   our  

affairs, and establish   

firmly  our  feet,  and  

give  us  victory  over  

those people who  

disbelieve.”  

ہ  اور ھان 
 
ول  ت

 
ہ کہ  مگران کا ق ہوں ن 

 
اب

ےکہا
 
مارے ئ رما  رب ہ 

 
 دےمعاف ف

مارے  اہ ہ  ماریاور گت  اں  ہ  ت 
 
ادی زن 

ں ے معاملات می 
 
ن ی  مارے ا   اور ۔ ہ 

ت ای 
 
مارے رکھ   ن دم  ہ 

 
ت اور ق ای 

 
ح عت
 
ی

 

ق

می   کر ے  ان لوگوں پ ر ںہ 
 
ر  کرئ
 
و کف ج 

ں ی   ۔والے ہ 

همۡ  كَّانَِّمَّا وَِّ اِقَّوۡلََّ هوۡااَّنۡ  الِ َّ ب َّنَّا  قَّال رَّ
َّنَّا هوۡبَّنَّا   اغۡفِرۡل افَّنَّا وَِّ    ذهن ا     اسِۡرَّ فِۡ
َّا  وَِّ     اَّقدَّۡامَّنَّا    ثَّب تِۡ     وَّ     اَّمۡرِن

َّا رۡن  الكۡفِٰرِينَِّۡ  القَّۡوۡمِِ  عَّلَّ  انصه
 ِِِ 

148.   So  Allah  gave 

them  the  reward  of  

this world, and the 

excellent reward of the 

Hereafter. And Allah  

loves those who do  

good.  

ں  ہی 
 
ا اب رمان 

 
ے الله سو عطا ف

 
ا ضلہ  ئ ت 

 
دی

ناور کا  ری 
 
ہی ر ب  رت اخ 

 
 اللهاور  ۔ا ک آخ

ا ہ ے  محب وب
 
ے رکھت

 
جسن عمل کر ئ

 کو ۔ والوں

ِٰ هِفَّاتٰ َّاثَّوَّابَّ  ٮههمه اللّٰه نيۡ ه  الد 
سۡنَّ وَِّ ةِِثَّوَّابِ حه هِ وَِّ الۡخِٰرَّ  اللّٰه

ه  بِ   ِِِ الّۡهحۡسِنِيَِّۡيُه
149.        O  those  who  

believed, if  you  obey   

those who disbelieved,  

they   will     turn    you    

و وہ لوگوں   اے مانج  ے لا  ای 
 
م اگر ئ

 
 ت

 گے اظاعت کرو
 
ے  کیان

 
ہوں ئ
 
ن رج 

 
اکف  کت 

َّي ههَّا اا ٰ اا ال َّذِينَّۡ   ي تهطِيعۡهوا انِۡ  امَّٰنهوۡ
وۡاال َّذِينَّۡ  مۡ  كَّفَّره هوۡكه د  َّره ِي  عَّلٰٓ



back  on   your   heels, 

then   you   will   turn  

back as losers.  

و 
 
ای

 
م  لون

 
ں گے وہ ی ے ن  کو دی 

 
لن ھر  -ی روںا ت 

و م ہ 
 
اؤ گے ت شار   ح 

 
 ۔  ےوال ےج

مِۡ هوۡا  اَّعۡقَّابكِه  خٰسِرِينَِّۡ  فَّتَّنقَّۡلبِ
 ِِِ 

150. But Allah is your 

protector, and He is  

the best of the helpers.  

لکہ مہارہ ے  حامی الله ن 
 
وہ  اور ۔ ات

ر  سب سےہ ے
 
ہی  ۔دگار مدب 

هِبَّلِ  مِۡ اللّٰه وَّ  وَِّ مَّوۡلٮٰكه يۡهِهه  خَّ
 ِِِ النهصِرِينَِّۡ

151.  We shall soon 

cast into the hearts of   

those who disbelieved, 

a fear because they 

ascribed partners with 

Allah  those  He  has 

not sent for which an 

authority.  And  their  

abode  will  be  the  

Fire.   And    evil   is  

the abode  of  the  

wrongdoers.  

م  ب ہ  ری 
 
ف
 
ں گے ڈالغت ں دی   دلوں می 

ے لوگوں کے ان
 
ہوں ئ
 
ن ر ج 

 
ا کف  کت 

ہ سے کہ رعب ر اس وچ 
 
ک ن  س

ےک 
 
ہوں ئ
 
ااب ھ الله ت 

 
کو کے سات
 
ں  ان ہی 
 
ب

ازل کی
 
ش  ن ےا

 
ل ۔ ج شکی ن ان کا اور دلت 

ہ ھکان 

 
ہ پ را وہ  اور۔دوزخ ہ ے ت ھکان 

 
ت

الموںہ ے 
 
 ۔ کا  ظ

نهلقِِۡۡ واال َّذِينَّۡ فِۡ قهلهوۡبِ  سَّ  كَّفَّره
عِۡ ا بَّ الر ه وۡا بَِّا كه ِِاَّشۡرَّ َّمِۡ مَّا باِللّٰه  ل
لِۡ لطٰۡناًبهِ   يهنَّۡ ِ ِ  و َِّسه  وَِّ الن َّارهِ مَّاوۡٮٰههمه
ِ لمِِيَِّۡ  مَّثوَّۡى  بِئسَّۡ  ِِِ الظه

152.  And certainly has 

fulfilled, to you, Allah 

His promise when you 

were killing them by 

His permission. Until 

when you lost courage, 

and you disputed about 

the order and you 

disobeyed, after what 

He had shown you that 

which you love. Among 

you  were  some  who 

desired the world, and 

among you were some  

who  desired  the  

Hereafter. Then He  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
م سے ی ق

 
ا ت ا کردن  ے اللهسح 

 
ا  ئ ت  ای 

ب  وعدہ ھے  ج 
 
ت ل کر رہ ے 

 
ت
 
م ق
 
کو  انت

کم سے ۔
ح
ک کہ اس کے 

 
ہاں ن  ب 

ب ار دی ج  مت ہ  م ہ 
 
ے ت

 
اور  ئ

ے 
 
م ئ
 
ا ت لاف کت 

 
ت
 
ل ماج عمت 

 
ب
کم کی 
ح

ں  ی 

ی اور 
 
رمات
 
اف
 
ے کی  ن

 
م ئ
 
عد  ت  اس کے ب 

ا کہ وج   ھا دکھا دن 
 
م  ت
 
ںت و ہی  م  وہ ج 

 
ے ت

 
ن ہ  ا ح 

ھے
 
م ۔ ت

 
ںت ھے می 

 
عض ت گار ب  لی 

ا  ظ ت 
 
دی

م اور کے 
 
ںت ھے می 

 
عض ت گار ب  لی 

 ظ

رت کے۔
 
ھرآخ ا ا ت  ا دن 

 
ت م  سہ 

 
ے ت
 
ئ

َّقَّدِۡ وَِّ مه  ل دَّقَّكه هِصَّ ه ا  اللّٰه اذِۡ وَّعدَّۡ
همۡ  وۡنََّ ه هس  ٓ  باِذِۡنِهِ تَُّ فَّشِلتۡهمۡ  اذَِّاحَّتِه

َّمۡرِ  فِِتَّنَّٰۡعۡتهمۡ وَِّ يتۡهمۡ  وَِّالۡ م ِنٌۡۢ عَّصَّ
ا    بَّعۡدِِ مۡ    مَّا بِ هوۡنَِّ     م َّا    اَّرٰٮكه  تُه

مِۡ هرِيدۡهِ   م َّنۡ     منِكۡه َّا    ي  نيۡ ه  وَِّ    الد 
مۡ  هرِيدۡهِم َّنۡ منِكۡه ةَِّ ي   ثهم َِّ ِالۡخِٰرَّ
مِۡ فَّكه رَّ مِۡ    عَّنهۡهمِۡ   صَّ َّكه َّليِ َّبتۡ  وَِّ     لِي

َّقَّدۡ  مِۡ عَّفَّا   ل هِوَّ   عَّنكۡه ِ  ذهوِۡ  اللّٰه  فَّضۡل 



removed you from 

them that He might 

test you. And surely 

He has forgiven you. 

And Allah is Most 

Gracious  to  the 

believers.  

ے سےکو 
 
من مہاری  ان کے سا

 
ا کہ ت
 
ن

ش کرے

 

 اور  آزمان

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ی ق معاف کر دن 

ے 
 
م اس ئ

 
ںت  ہتب   الله اور ۔ ہی 

ے والا ہ ے
 
ل کرئ

 
ص
 

وں پ ر ۔ ف
 
 مومب

 ِِِ عَّلَّ الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ

153. When you were 

climbing up and not 

looking back at 

anyone, while the 

messenger (pbuh) was 

calling you from your 

behind. So He repaid 

you with distress upon   

distress, that you would 

not grieve for that 

which had escaped you, 

nor that which had 

befallen you. And 

Allah is All informed 

of what you do.  

ب  مج 
 
ے  ت

 
ھن ڑ ھے خ 

 
ت ے 
 
ائ ہ  اورح  کر مڑن 

ھے
 
ت ے 
 
ھن
ک طرفکسی ک  دن  کہ -ی  ت     رسول ج 

م کو)صلى الله عليه وسلم(
 
ھے ت
 
ت لارہ ے  مہارے  ن 

 
 ت

ھے    
ی چ
وسے۔  ی 

 
دلہ د  ی ا ان  م کو س ن 

 
ے ت
 
ئ

م 
 
مع

 
ہ پ ر ع ا کہ ن 
 
و ن م ہ 

 
ن ت مگی 

 
و  اس پ ر ع ج 

 
 
ان م ارہ   اح 

 
ہ  اور سے ت و   وہ ن  م    اآپ ڑ    ج 

 
ت

رہ ے  اللهاور  پ ر۔ ی 
 
ا چ  اس ی وری طرح ن 

و سے  و۔ج  ے ہ 
 
م کرئ
 
  ت

وۡنَِّ    اذِِۡ عَّلٰٓ    تَّلوۡ نَِّ    لَّ    وَِّ    تهصۡعِده
د   وۡله  و َِّاَّحَّ سه َّدۡعهوۡكهمِۡالر َّ ا  ي فِۡ

مِۡ مۡ   اهخۡرٰٮكه َّثَّابَّكه ٌِۢفَّا ا َّم    غَّم ً بغِ
ِ يلََّۡ هوۡا    ل ـِكَّ ن زَّۡ مِۡ  مَّا    عَّلِٰ   تَُّ  فَّاتَّكه

اِ وَّلَّ    مِۡ  مَّا ابَّكه هِ وَِّ   اَّصَّ ٌِۢ   اللّٰه بيِۡ   خَّ
لهوۡنَِّ   بَِّا  ِِِ تَّعۡمَّ

154.  Then He sent 

down upon you after 

the distress, security. 

Slumber overcoming a 

party of you, while a 

party, being anxious 

about themselves, 

thinking of Allah, other 

than the truth, the 

thought of ignorance.   

Saying: “Is there for 

us (choice) in this 

matter anything.” Say: 

“Indeed, the matter all 

ھر  ی ات 
 
رمات
 
ازل ف

 
ے س ن

 
م پ ر  ئ

 
م ت

 
ع

عد کے ن ت  ب 
 

 ق
ان کی کت

 
ت گھ ۔ اطمی 

 
و   اون ج 

 
 
و گن ماعت پ ر یظاری ہ  ں  ان ک ج  م می 

 
ت

کہ ۔سے ت  ماعت ج  کر پ ڑی  ان ک ج 
 
کہ ق

ھی 

 
ت

کو
 
ت ی   ج 

 
ن  ای 

 
ای ے  ی۔ک وںح 

 
گمان کرئ

ھے
 
ں  الله وہت ارے می   ئ ےکے ن 

ت
 
ت ف
 

ق
لن ت کے۔ گمان  ح  

اہ ے دور ح 
 
ہن
ک

ھے
 
ا  ت مار کت  ار( ا ہ ےہ  ت 

 
ی
 
اس   )اج

ں ملے می  ھ  معا ھی۔کچ   
ت

ککہدو کہ   
 
ی ش  ب 

مِۡ  اَّنزَّۡلَِّ   ثهم َِّ َّيكۡه ِ م ِنٌۡۢ بَّعۡدِِ  عَّل َّم ِ  الغۡ
هعَّاسًااَّمَّنَّةً  آٮ ِفَّةًِي َّغۡشٰ  ن  مِۡ طَّ  م نِكۡه
آٮ ِفَّة  وَِّ تهۡهمِۡ  قَّدِۡ طَّ ههمۡ   اَّهَّ َّ سه اَّنفۡه

ن هوۡنَِّ َّظه ِِ  ي ِِ  غَّيَِّۡ  باِللّٰه َّـق  ِ  الۡۡ ن َّ  ظَّ
َّـاهِليِ َّةِِ هوِۡ   الۡۡ وۡل َّقه  مِنَِّ   ل َّنَّا   هَّل   نَِّي
ءِ      مِنِۡ    الَّۡمۡرِِ ۡ ِ      قهلِۡ       شََّ  انِ َّ
ِِ    كهل َّه     الَّۡمۡرَِّ فۡهوۡنَِّ       لِلّٰه اِ      يَه    فِۡ



of it belongs to Allah.”  

They hide within 

themselves that which 

they will not reveal to 

you. Saying: “If there 

was for us (choice) in 

the matter anything, 

we would not have 

been killed here.” Say: 

“Even if you had been 

in your homes, would  

have gone forth  those, 

it was decreed for 

whom killing, to the  

places of their death.” 

And that, might test 

Allah what is in your 

breasts, and that He 

may purify what is in 

your hearts. And Allah 

is All Aware of what is 

within the breasts.  

ی ک الله کا سبسب  ہمعامل  ۔ےہ  ا ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ی ر

 
ف

 
ے وہمح

 
ن ی  ںا  وہ دلوں می 

و  ھے ج 
 
ت ے 
 
ر کرئ اہ 

 
ں ظ ہی 

 
م پ رب

 
ے ۔  ت

 
ہن
ک

ں ی    اگر کہ ہ 
 
ون مار اہ  ار( اہ  ت 

 
ی
 
اس  )اج

ں ملے می  ھ  معا ھی۔کچ   
ت

و ن    
 
لی

 
ت
 
ے  ہ ق

 
کن

م  ے ہ 
 
ائ ہاںح  م اگرکہدو  ۔  ب 

 
ے ت
 
وئ  ہ 

ے 
 
ن ی  ں ا ھروں می 
ے  گ

 
کل آئ

 
رور ت
 
و ص
 
 ی

ھا  وہ لوگ
 
کلکھا ت

 
ت ے ےج 

 
و لن ل ہ 
 
ت
 
اق

 
 ن

وں کی طرف ۔ ل گاہ 
 
ت
 
ی ق
 
ن اکہ  ورا ای 

 
ن

ے
 
و  الله آزمائ وں  اس کو ج 

 
ب مہارے سی 

 
ت

ں ہ ے   اکہ اورمی 
 
اس  ضاف کر دے ن

و  ں ہ ے ۔  کو ج  مہارے دلوں می 
 
  اورت
ف   الله

 
وب واق

 
وں   دلوں ہ ےج

 
ای کی ن 

 سے ۔

سِهِمِۡ ا    اَّنفۡه وۡنَِّ    لَّ      م َّ ِ     يهبدۡه َّكَّ   ل
هوۡنَِّ  وۡل َّقه َّوِۡ    ي َّنَّا   كَّانَِّ   ل ِ   ل  الَّۡمۡرِِ  مِنَّ

ِۡ ا   ءِ شََّ َّا   م َّ  ل َّوِۡ    قهل    هٰههنَّا    قهتلِنۡ
نتۡهمِۡ مۡ   فِۡ   كه َّزَّ بهيهوۡتِكه َّبَّۡ   ال َّذِينَِّۡ ل
ِ تبَِّ ِ   كه َّيهِۡمه الِٰٰ   القَّۡتلۡه    عَّل

اجِعِهِمِۡ َّلَِِّ وَِّ مَّضَّ َّبتۡ ه  لِي فِۡ  مَّااللّٰه
مِۡ وۡرِكه ده ِ وَِّ صه صَّ فِۡ مَّا  لِيهمَّح ِ
مِۡ هوۡبكِه هِ وَِّ قهل ٌِۢ اللّٰه بذَِّاتِ  عَّليِمۡ 
وۡرِِ ده  ِِِ الص ه

155. Certainly, those 

who turned back 

among you on the day 

when met the two 

armies (at Uhad). In 

fact, Satan caused 

them to backslide 

because  of  some  of 

the (deeds) which they 

had earned. And surely 

Allah has forgiven 

them. Indeed, Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Forbearing. 

ک
 
ی ش ولوگ وہ  ب  ر   ج  ھی  ھ ت 

 
ٹ ی  ےب 

 
ں  گن م می 
 
ت

کرا دن ج س سے
 
م ن اہ  ںن  ی 

 
دو  گت

وج  
 
ںق ںا(ی  ت ۔ )حد می 

 
ت ف
 

ق
ھشلا  درح  

ت

ھا
 
ا ت ں  دن  ہی 

 
ے اب

 
ی طان ئ

 
ب ن  س شب 

عض وکے  )الماع (  ان ب    ج 
 
ہوں اب

ے کما 
 
ےئ

 
  اور۔  ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق معاف کر دن 

ے  الله
 
 ئ

 
ںاب ک  ۔ ہی 

 
ی ش ے  اللهب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ن

ار ہ ے۔والا ہ ے   پ ردن 

مِۡ     تَّوَّل َّوۡا    ال َّذِينَِّۡ   انِ َِّ َّوۡمَِّ   منِكۡه  ي
َّمۡعنِٰ التَّۡقَّ  َّا  الۡۡ همه انِّ َّ اسۡتَّزَّلَ َّ

ِ يطٰۡنه َّعضِۡ    الش َّ بهوۡا  مَّا ببِ  وَِّ  كَّسَّ
َّقَّدِۡ هِ عَّفَّا   ل ِ  عَّنهۡهمِۡ  اللّٰه َّ   انِ َّ اللّٰه
ليِمۡ ِ غَّفهوۡرِ   ِِِ حَّ



156.   O those who 

believed, do not be like   

those who  disbelieved,  

and  said  about  their  

brothers  when  they 

traveled through the  

land, or they were out 

in fighting:  “If  they  

had been with us, they  

would  not  have died, 

nor  would  have been  

killed.” So that Allah  

may make it a cause of  

regret in  their  hearts. 

And Allah gives life 

and causes death. And 

Allah, of what you do, 

is All Seer.  

و وہ لوگوں   اے مانج  ے لا  ای 
 
ا  ئ

 
ون ہ ہ  ن 

ے ج   کی طرحان لوگوں 
 
ہوں ئ
 
ر ک  ن

 
ا۔کف  ت 

ےا کہ اور
 
ن ی  ھ ا ب  ت 

 
ںای ارے می    وں کے ن 

ب  ر وہ ج 
 
ھےسف

 
ت ں  ن می  ں زمی  ا می   ن 

ھے
 
ہاد وہ  ت ںج  ووہ  کہ اگر می  ےہ 

 
 ئ

اس  مارے ن  ہ ہ  و ن 
 
ےی

 
ہ مرئ ل  اور ن 

 
ت
 
ق

ےک 
 
ائ ے ح 
 
ے کہ  ۔ن

 
لن
س ہ ا ان  ت   اللهدے  ی 

ں ان کے جشرت س کوا اور  ۔ دلوں می 

دگی   الله
 
ا ہ ے زن

 
 موت اورعطا کرن

ا ہ ے
 
ت و الله اور ۔دی  ے  اس کو ج 

 
م کرئ
 
ت

و   کھ ہ  ا ہ ے۔  دن   رہ 

َّي ههَّا اا ٰ ِ    امَّٰنهوۡا ال َّذِينَّۡ    ي هوۡا    لَّ وۡن تَّكه
َّال َّذِينَِّۡ وۡا   ك هوۡا   وَِّ   كَّفَّره قَّال

بهوۡا   اذَِّا  لِخِۡوَّانَِمِِۡ رَّ فِ   ضَّ
هوۡا   اَّوِۡ  الَّۡرۡضِِ َّان ى   ك ل َّوۡ     غهز ً
هوۡا َّان َّا   ك مَّا   وَِّ   مَّاتهوۡا   مَّا   عِندَّۡن
هوۡا  َّجِۡ   قهتلِ ِلِي هِ  عَّلَّ ِ   اللّٰه ةً  ذلٰكَِّ سۡرَّ  حَّ
هوۡبِهِمِۡ   فِِۡ هِ  وَِّ   قهل ِ   اللّٰه ىۡ  ِ وَِّ  يُه يتۡه ِ  يٰه
هِ وَِّ لهوۡنَِّ    بَِّا    اللّٰه  ِِِ بَّصِيۡ ِ   تَّعۡمَّ

157.    And  if  you  are 

killed   in    the    way   

of  Allah  or die, 

forgiveness from Allah 

and  mercy  is  better  

than whatever they 

accumulate.    

ک اگر  اور ل 
 
ت
 
مق

 
اؤ ت ے ح 

 
کے  الله ن

ں ار ے می 
 
ا شن اؤ ن  و مرح 

 
رت  ی

 
ف
 
کی  اللهمغ

ر ہ ے رحمت  اور طرف سے
 
ہی اس ب 

ں وہ  وج  سے  ی  ے ہ 
 
مع کرئ
 ۔  ح 

َّٮ نِۡ وَِّ ِ  قهتلِتۡهمِۡل بِيلِۡ اللّٰه همۡ  اَّوِۡفِۡ سَّ ت  مه
ةِ  َّغفِۡرَّ ِ  لَّّ حَّۡۡةِ وَِّم ِنَّ اللّٰه يۡ   رَّ ِ َّاخَّ  م 
مَّۡعهوۡنَِّ  ِِِ يََّ

158.    And whether 

you die, or are killed, 

verily, unto Allah you 

shall be gathered. 

اؤ اگر اور م مر ح 
 
ا  ت ک   ن  ل 

 
ت
 
اؤق ے ح 

 
رور    ن

 
ص

ور الله
 
اؤ گے۔  کے چض ے ح 

 
کن ھے 

 
کٹ  ا

َّٮ نِِۡوَِّ همۡ  ل هت  ِِقهتلِتۡهمۡ  اَّوِۡم  لَِّٰ۟ اللّٰه  لَّ
وۡنَِّ ره ۡشَّ  ِِِ تُه

159. So by the mercy 

from Allah, you are 

lenient with them. And 

if you had been stern, 

harsh of heart, they 

would have dispersed 

ہن   وچ  ی  س ی 
 
ات م  سے طرف کی اللهمہرن 

 
ت

رم مزاج
 
و   پ ے انہ 

 
لن اگر اور  ۔کے 

م 
 
ے ت
 
وئ دہ  ت  مزاجن 

 
ہ  دل سخ رور ن 

 
و ص
 
ی

ے
 
ائ وح  ر ہ 

 
ش
 
ی
 
مہارے  من

 
ی شت  گردوب 

ا  حَّۡۡةِ    فَّبمَِّ ِِ   م ِنَّ      رَّ ِ   اللّٰه  لنِتَّۡ
همِۡ َّوِۡ  وَِّ  لََّ ِ   ل ا   كهنتَّۡ غَّليِظَّۡ     فَّظ ً

وۡا  القَّۡلبِِۡ ه نفَّْض  ِ   مِنِۡ    لَّ وۡلكَِّ  حَّ



from around you. So 

pardon them, and seek 

forgiveness for them, 

and consult them in 

the affairs. Then when 

you have decided, then 

put your trust in 

Allah. Indeed, Allah 

loves those who put 

their trust (in Him).  

اور  ان کوو سو معاف کرد سے۔

گو 
 
رت مان

 
ف
 
ےمغ

 
لن وراور   ان کے 

 
ا  ہمش لت 

ملے  کرو ان سے ں ۔ معا ھر  می  ب ت    ج 

ہ ارادہ کر لو ن 
 
خ
 
و  ن

 
وکل  ی
 
 پ ر ۔ الله رکھو  ی

ک 
 
ی ش ا ہ ے  محب وب اللهب 

 
و  ان کو رکھت ج 

وکل
 
ں  کر ی ی  ے ہ 

 
 ۔)اس پ ر (ئ

ِ همۡ    اسۡتَّغفِۡرِۡ   وَِّ  عَّنهۡهمِۡ  فَّاعۡفه  وَِّ لََّ
مِۡ ِ   فَّاذَِّا  فِۡ الَّۡمۡرِِ  شَّاوِرۡهه   عَّزَّمۡتَّ
ِِ  عَّلَّ   فَّتَّوَّك َّلِۡ َِّ   انِ َِّ   اللّٰه ه    اللّٰه بِ  يُه

 ِِِ الّۡهتَّوَّك ِليَِِّۡ

160.    If  Allah  helps  

you,  then  no  one  can  

overcome you. And if   

He forsakes you, then  

who is there who can  

help   you   after   Him.   

And in Allah let the 

believers put their 

trust.  

مہارکرے  مدداگر 
 
ں  الله یت ہی 

 
و ب
 
ی ی

 
 کوت

الب آ
 
والاع ب 

 
  ی

 
ھوڑ دے  اگر اور م پ رت وہ ج 

ں  مہی 
 
و  کونت

 
و وہ ہ ے ی مہاری مدد  ج 

 
ت

عد کرے سکے ب  ی پ ر  اللهاور  ۔ا ن  ہ 
ہ  ا  ےح 

وکلکہ 
 
ں ی ھی 

مان والے  رک  ۔ ای 

هِ انِِۡ رۡكهمه اللّٰه غَّالبَِّ فَّلََّ  ي َّنصۡه
مِۡ َّـكه مۡ   انِِۡ   وَِّ ل لكۡه ذۡه نِۡيَ َّ  فَّمَّ

مِۡذَّاال َّذِىۡ  كه ره َّنصۡه  وَِّ م ِنٌۡۢ بَّعۡدِهِ  ي
ِِعَّلَّ  َّتَّوَّك َّلِِ  اللّٰه   الّۡهؤۡمنِهوۡنَِّ   فَّليۡ

161.   And  it  is  not 

for a prophet that he 

would embezzle. And 

whoever embezzles will 

come with what he 

embezzled on the Day 

of Resurrection. Then 

will be paid in full 

every soul what it has 

earned, and they will 

not be wronged.  

ں اور  ہی 
 
ہب ے  ہ ےن 

 
لن ی کے  ن 

 
وہ  کہ  ی

ت کرے۔ 
 
ای ت 
 
و کواور ج  ج 

 
ت  یت

 
ای ت 
 
ج

رکرے
 
وگا  حاص ھ اسوہ ہ 

 
ت  سات

 
ای ت 
 
ج

امت کے دنے ک ت 
 
ھر ق دلہ  ۔ ت  ی ورا ن 

ے گا
 
ائ ا ح  ر  دن  سہ 

 
ف

 
ی

واس ککو   اس  ا ج 

ا  ے کمان 
 
ھ اور ئ

 
کے سات

 
ن ںا ہی 

 
لم  ب

 
ظ

 اکت  

ے گ
 
ائ  ۔اح 

ِ     كَّانَِّ  مَّا  وَِّ َّبِ  ِ    اَّنِۡ    لنِ مَّنۡ وَِّ  ي َّغهل َّ
هلِۡ َّاتِِۡ   ي َّغلۡ َّوۡمَِّ غَّل َّ    بَِّا   ي   ي
ةِِ ِ   القِۡيمَّٰ ِ   ثهم َّ ِ   تهوَّفه ه ِ  كهل  َّفۡس  م َّا   ن
َّتِۡ ب مِۡوَِّ كَّسَّ وۡنَِّ  لَّ   هه َّمه  ِِِ يهظۡل

162.  Is then he who 

follows the pleasure of 

Allah like him who 

brought upon himself 

the anger from Allah, 

ا وہ ھر کت   
و ت
 
و  ی ع ہ  ب  ا

 
و ن ودی  الله اج 

 
ی
 
وس
 
کی ج

د  کا ت 
 
و  ےک اس ہ ےمای اج  ے اوپ ر  لان 

 
ن ی  ا

ص اک الله ہاور  ہغ  ھکان 

 
دوزخ  ج س کا ت

نِ  َّعَِّاَّفَّمَّ ِِ رِضۡوَّانَِّ ات َّب نٌِۡۢ اللّٰه  كَّمَّ
ِ بَّآءَّ  ط  م ِنَّ اللّٰه خَّ مَّاوۡٮٰهه وَِّبِسَّ
هَّن َّمهِ َّصِيۡهِ بِئسَّۡ  وَّ   جَّ  ِِِ الّۡ



and his abode is Hell,  

and evil, is the 

destination. 

ہت   اور  ۔ہ ے ہوہ ہ ے پ را ب  ھکان 

 
 ۔ ت

163.    They are in 

varying degrees with 

Allah. And Allah is All 

Seer of what they do.  

ں ی  لف وہ ہ 
 
ت
 
ں اتدرح   مج کے  الله می 

زدن ک
 
ا ہ ے  اللهاور ۔پ کھ رہ   

و دن ھ ج  کچ 

ں اعمال  ی  ے ہ 
 
 ۔وہ کرئ

مِۡ جتٰ      هه ِِ  عِندَّۡ     دَّرَّ هِ     وَِّ     اللّٰه   اللّٰه
ٌِۢ لهوۡنَِّ   بَِّا   بَّصِيۡ  َّعۡمَّ  ِِِ ي

164.   Certainly, Allah 

conferred a favor upon 

the believers when He 

raised  from  among   

them a  messenger of  

their  own, reciting  to  

them His verses, and 

purifying them, and 

teaching them the 

Book, and wisdom. And 

while they were before 

that in manifest error. 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے ی ق ے اللهاجشان کت 

 
وں  ئ

 
مومب

ب پ ر ھی   ج 
ا ت  ں  ح   رسول ان کان می 

ں سے ں می  ہی 
 
و پ ڑھ ک اب   رج 

 
ان ان ہ ے  اشت 

ں س ا کو ی 
 
ت  ر او کی آی 

 
اک کرن  ان کو ا ہ ےن 

 اور 

 
 ب

 
ت م دی  لن 

ع
ں ےہ   ا ہی 

 
اب  اب

 
 رواکت

کہاور حکمت کی ۔  ت  ھے ج 
 
ت اس  وہ 

ں ب ہلے سے ی می  لی گمراہ 
 ۔ کھ

َّقَّدِۡ هِ مَّن َّ   ل  اذِِۡ الّۡهؤۡمنِِيَّۡ  عَّلَّ   اللّٰه
ِ وۡلًِفيِهِۡمۡ  بَّعَّثَّ سه سِهِمۡ  رَّ م ِنۡ اَّنفۡه
هوۡا  َّتلۡ َّيهِۡمۡ ي يهِۡمِۡ وَِّ ايٰتٰهِِ عَّل  يهزَّك ِ

ِيهِوَِّ ههمه ةَِّ وَِّالكِۡتبَّٰ  عَّل مِه ۙ  ِالۡۡكِۡمَّ
هوۡا  انِِۡوَِّ َّان ِ  مِنِۡ  ك َّفِِۡ  قَّبلۡه ِ  ل للٰ   ضَّ

هبيِِۡ   ِِِ م 
165.   And why was so 

when struck you a  

disaster (in Uhad), 

although you had 

struck twice as much  

(in Badr), you said: 

“From where is this.”  

Say: “It is from within 

yourselves.”  Indeed, 

Allah, over all things,   

has power.  

ااور  ب کہ کت  م پ ر  ج 
 
ی ت
 
وت ع ہ 

 
ق وا

ت ن  ںا( مضی  کے  )حد می  ح  ا ح 
 
ہی
کہ ب  ت  ج 

م 
 
ھے ت
 
یت

 
ں( اس سے دگن در می   ۔  )ن 

لگے  ے 
 
ہن
ک م 
 
وا ہاں سے ک ت ہ ہ  ہ   کہدو ۔ن  ن 

مہار وا ہ  
 
ےت

 
ن ی  ی  ے ا اس سےہ   ۔ ن 

ک
 
ی ش ر  الله ب  ی ز  ہ  ادر ہ ے۔ پ ر چ 

 
 ق

ا  اَّوَِّ مۡ لَّّ َّا َّةِ اَّصٰبَّتكۡه قَّدۡ  م هصِيبۡ
بتۡهمِۡ َّيهَّۡا   اَّصَّ ِ    قهلتۡهمِۡ  ۙ  ِم ِثلۡ  هذَّٰا   اَّنه

وَّ    قهلۡ    مِۡ    عِندِِۡ    مِنِۡ  هه سِكه  اَّنفۡه
َّ    انِ َِّ ِ اللّٰه ِ ء   عَّلٰ كهل  ۡ ِ  شََّ   قَّدِيرۡ 

ِِِ 
166.   And that which 

befell you, on the day 

(of Uhad) when met 

the two armies, so it 

و اور  م پ ر  یپ ڑ آج 
 
ںا(اس دن ت  )حد می 

ب  کراج 
 
 ن
 
ںت وں  ی 

 
ی  دوی وج 

 
و ںق

 
ھا  ی

 
 وہ ت

اِ  وَِّ مِۡ  مَّا ابَّكه َّوۡمَِّ   اَّصَّ َّقَّ    ي التۡ
َّمۡعنِٰ  ِِ    فَّباِذِۡنِِ   الۡۡ َّمَّ     وَِّ     اللّٰه َّعلۡ لِي



was by permission of 

Allah, and that He 

might know those who 

are believers.  

کم سے
ح

ااور  کے الله  
 
معلوم کر وہ کہ  ن

و لے کو ج 
 
ں  مومنان ی   ۔ہ 

 ِِِ الّۡهؤۡمنِِيَّۡ ِ

167.  And that He 

might know those who 

became hypocrites.  

And it was said to  

them:  “Come, fight in 

the way of Allah, or 

defend.” They said: “If 

we had known about   

fighting, we would 

certainly have followed 

you.” They were nearer 

to disbelief that day  

than  to  their faith.  

Saying with their 

mouths that which was 

not in their hearts. And 

Allah is best aware of 

what they conceal.  

ا اور
 
ان لوگوں کو معلوم کر لے وہ کہ  ن

ے
 
ہوں ئ
 
ن ت کی۔  ج 

 
ف
 
اق ااور مت  ھاکہا گت 

 
 ت

گ کروکہ آؤ  ان سے
 
ت  اہر یک الله  ج 

ں  ا می  اع کرون 
 
لگے ۔دق ے 

 
ہن
م کو اگر    ک ہ 

ی
 
وت ر ہ  ی 

 
گ کی  چ

 
ت رور ج 

 
و ص
 
ے ی

 
لن  
م ح ہ 

ھ۔
 
مہارے سات

 
گ ت و   وہ ہ 

 
ھ ےن

 
ر  ےت

 
کف

ب دن اس کے ری 
 
ادہ ف تب   زن  شب 

 
 ی

ے
 
ن ی  مان  ا   ۔ کےای 

 
ہن
ں وہک ی  ے  ے ہ 

 
ن ی   ا

ہ سے و  من  ں ج  ہی 
 
ھاب

 
 وںان کے دل ت

ں ۔ ف ہ ے الله اور می 
 
وب واق

 
اس  ج

ھ  و کچ  ں وہسے ج  ی  ے ہ 
 
ائ ھت   
 ۔  ج

َّمَّ وَِّ َّعلۡ َّافَّقهوۡا ال َّذِينَِّۡلِي قِيلَّۡ وَِّۙ ۙ  ِِن
همِۡ َّوۡا  لََّ هوۡا تَّعَّال بِيلِِۡ  فِِۡ  قَّاتلِ ِ   سَّ اللّٰه
هوۡا  ادۡفَّعهوۡا اَّوِِ َّوۡ   قَّال ِ ل َّمه َّعلۡ َّالًِ ن  قتِ

مِۡ َّعنۡكٰه ت َّب مۡ ل َّ َّوۡمَّٮ ِذِ  للِكۡهفۡرِِ هه  ي
ِ به هوۡنَِّ  للَِِۡيَّٰۡانِِ  منِهۡهمِۡ اَّقرَّۡ وۡل َّقه   ي

َّفوۡهِٰهِمِۡ ِ  م َّا  باِ َّيسَّۡ هوۡبِهِمِۡ   فِۡ    ل   قهل
ه  وَِّ َّمه  اللّٰه وۡنَِّ بَِّا اَّعلۡ َّكۡتهمه  ِِِ ي

168.  Those who said 

about their brothers   

while   sitting: “If  they  

had obeyed us, they 

would not have been 

killed.” Say: “Then 

avert from yourselves 

death if you are 

truthful.”  

ے کہا وہ لوگ
 
ہوں ئ
 
ن ے ان  ج 

 
ن ی  ا

ں  ارے می  وں کے ن  ب 
 
ھای کہت  ت  ود ج 

 
ھ   ج

 
ٹ ی   ب 

ھے 
 
ت ے  کہ اگررہ ے 

 
ن
 
ی ماروہ ما اتہ   ی ن 

ے
 
وئ ل ہ 

 
ت
 
ہ ق و ن 
 
و  کہدو ۔ی

 
ال دی
 
ی  ون

 
ن ای 

وں پ ر سے
 
ای و  اگرموت کو ح  م ہ 

 
 ۔ سچ ےت

َّل َّذِينَِّۡ هوۡا  ا وۡا وَِّلِخِۡوَّانَِمِۡ  قَّال قَّعَّده
َّوِۡ َّا  ل اعهوۡن هوۡا   مَّا   اَّطَّ  قهلِۡ   قهتلِ

ءهوۡا ِ  عَّنِۡ  فَّادۡرَّ مه سِكه َّوۡتَّ   اَّنفۡه الّۡ
نتۡهمۡ  انِِۡ  ِِِ صٰدِقيَِِّۡكه

169. And do not  think  

of  those  who   are   

killed   in  the  way  of  

Allah  as  dead. Nay 

ااور  ھت  مچ 
س
ہ  کن   وں کو لوگ ان ن  ل 

 
ت
 
و ق  ےج 

ےگ 
 
ں   الله ن ں۔کہ کی راہ می  ی    وہ مردہ ہ 

بَّ َّ وَِّ ۡسَّ هوۡاال َّذِينَّۡ لَّ تَُّ بِيلِۡ  قهتلِ فِۡ سَّ
 ِ َّآءِ بَّلۡ  اَّمۡوَّاتاًاللّٰه ب ِهِمۡ  عِندَِّۡ اَّحۡي رَّ



but, they are alive  

with  their  Lord,  they 

are given provision.  

لکہ ں  ن  ی  دہ ہ 
 
ے رب وہ زن

 
ن ی  کے ا

زدن ک
 
ا  کو رزق ان پ ادن 

 
ان  ۔ہ ےح 

 ِِِ يهرۡزَّقهوۡنَّ 

170.  Jubilant  in  that 

which Allah has 

bestowed upon them  

of  His  bounty,  and  

rejoicing  about  those 

who  have  not  joined 

them, from those left 

behind, that there   

shall  be  no   fear   

upon   them,  nor  they 

shall grieve.  

ں  ی  وش ہ 
 
و اس سے ج ا ہ ے ج  رمان 

 
عطا ف

ں ہی 
 
ے الله اب

 
ل سے  ئ

 
ص
 

ے ف
 
ن ی   ۔ا

ں اور ی  ا رہ ے ہ 
اں مت  ت 

 
وش
 
  ج

 
ت کیان شب 

 

 ن

ملے و  ں ج  ہی 
 
ھی ب  

ت
ان کے ان سے  ا

ھ  چ 
 
ں سے۔ن ہ  لوں می  و گا کہ  ن  وف ہ 

 
ھ ج کچ 

ہ  اور ان کو وں گے۔وہ ن  اک ہ  مت 
 
 ع

اِ فَّرِحِيَّۡ  هِ اتٰٮٰههمه   بَِّا مِنۡ   اللّٰه
وۡنَِّ وَِّ  فَّضۡلهِ  ِ َّسۡتَّبشِۡره باِل َّذِينَّۡ   ي
َّمِۡ وۡا  ل قه َّلحَّۡ لفِۡهِمۡ   م ِنِۡ  بِهِمِۡ  ي  خَّ

ِاَّل َّ  وۡف  َّيهِۡمۡ  خَّ ِعَّل مِۡ وَّلَّ  هه
هوۡنَِّ ن زَّۡ  ِِِ يَُّ

171.   They  rejoice  for   

the  favor  from  Allah  

and  a  bounty,  and  

that Allah does not 

waste the reward of 

those who believe.   

ں  ی  و رہ ے ہ  وش ہ 
 
عام  وہج

 
 اللهپ ر  اب

ل اور   کے
 
ص
 

ہ اور پ ر۔ف ں  الله کہ ن  ہی 
 
ب

ا 
 
ع کرن
 
ب ا
 
ر ض وں کا ۔ اخ 

 
 مومب

وۡنَّ  َّسۡتَّبشِۡره ة  ي ِِم ِِبنِعِۡمَّ  نَّ اللّٰه
َِّاَّن َّ و َِّفَّضۡل   وَِّ  اَّجۡرَِّ يهضِيعۡهِلَّ  اللّٰه

  ۙ ۙ ِِالّۡهؤۡمنِِيَِّۡ
172.  Those who 

responded to (the call 

of) Allah and the 

messenger after what 

befell them of injury. 

For those who did 

good among them, and 

feared (Allah), is a 

great reward.  

ے وہ لوگ 
 
ہوں ئ
 
ن ت کج  کی   الله اہک  لی 

عد  کہ  یرسول کاور )ت کارپ ر(  اس کے ب 

و ں ج  ہی 
 
ا اب ح 
 
ہی
م  ب 

 
وں کے لوگ ان ۔  زح

ے
 
ے لن

 
ہوں ئ
 
ن ک ج   

ت
 
ں یکی ی  سے ان می 

رسے )  الله( ڈرے اور  ماخ  ن 

 

 -ہ ے عظ

َّل َّذِينَّۡ  ابهوۡاا ِ  اسۡتَّجَّ وۡلِ وَِّلِلّٰه سه الر َّ
ا  بَّعۡدِِ مِنٌِۡۢ ابَّههمهِمَّا ۙ ۙ  ِرۡحهِالقَِّۡ اَّصَّ

ِ نهوۡا  للِ َّذِينَّۡ  ات َّقَّوۡا وَِّ منِهۡهمِۡاَّحۡسَّ
 ِِِ اَّجۡر  عَّظِيمۡ ِ

173. Those, said to 

whom (hypocrite) men, 

“Surely, the people 

have gathered to (fight 

against) you, so fear 

ن سے کہاوہ لوگ  ق(ج 
 
اق لوگوں  )مت 

ے
 
ہ ئ ن 

 
لا س ہت لوگ ن  گ  ب  و  مع ہ 

ے ح 
 
ن

ں ی    ہ 
 
ے( سے مت

 
ے )کے لڑئ

 
  لن

َّل َّذِيِۡ ِ          قَّالَِّ       نَِّا همه ِ        لََّ  الن َّاسه
ِ انِ َِّ َّعهوۡا قَّدِۡ الن َّاسَّ مۡ   جََّ َّـكه ل

مِۡ وۡهه مِۡ  فَّاخۡشَّ ادَّهه   و َِّ  ۙ ِِايِٰۡنٰاً    فَّزَّ



them.” But it increased 

them  in  faith,  and 

they said: “Allah  is 

sufficient for us, and 

excellent for trusting.”  

و 
 
و  ان سے  ڈرو  ی

 
ادہ  ی ا  زن  و گت  ان کا  ہ 

مان۔ لگےاور ای  ے 
 
ہن
م ک ی ہ ے ہ 

 
 ارےکاف

ے
 
 اور  الله لن

 
ہی نب  ے کو ری 

 
ماد کرئ
 
 ۔اغت

هوۡا  سِۡ قَّال هِ  بهنَّاحَّ  نعِۡمَِّ  وَِّ  اللّٰه
ِ  ِِِ الوَّۡكِيلۡه

174. So they returned 

with favor from Allah 

and bounty. Did not 

touch them any harm. 

And they followed the   

pleasure of Allah. And  

Allah  is the owner  of    

great bounty.  

ھر وہ  ے ت 
 
عملوئ

 
ھکے تب

 
کی  الله  سات

ل اور
 
ص
 

  سے۔ ف
 
ا اب ح 
 
ہی
ہ ب  ںن    وک ہی 

 
 یت

رر
 
ع رہ ے وہ اور ۔ص ب  ا

 
ودی  ن

 
ی
 
وس
 
 سےج

ل مالک ہ ے  اللهاور  ۔کی  الله
 
ص
 

ف

م  ن 

 

 ۔کا عظ

َّبهوۡا  ةِ فَّانقَّْل ِ  بنِِعۡمَّ فَّضۡل  وَِّم ِنَّ اللّٰه
سۡههمِۡ ۡسَّ وۡءٓ    ل َّمۡ يَّٰ َّعهوۡا و َِّ  سه  ات َّب

ِِرِضۡوَّانَّ  هِ وَِّ   اللّٰه ِ  ذهوِۡ   اللّٰه   فَّضۡل 
ِ  ِِِ عَّظِيمۡ 

175.     In  fact,  that 

was the Satan who 

frightens of his 

supporters. So do not 

fear them, and fear 

Me, if you are 

believers.  

ت در ح 
 
ت ف
 

ھا وہ ق
 
ی طانت

 
وف کہ  س

 
ج

ادلا
 
وں سے  ہ ے  ن

 
ے دوسی

 
ن ی  و  ۔ ا

 
ی

ا
 
م ان سے  مت ڈرن
 
ا اور  ت ت  ے رہ 

 
ڈرئ

 اگر ی سے ھ ہ  مچ  
 
و ت مان والے مہ   ۔ ای 

َّا مه      انِّ َّ ِ  ذلٰكِه يطٰۡنه ِ      الش َّ فه َّو ِ   يَه
َّآءَّهِ  ِ   اَّوۡلِي مِۡ     فَّلََّ َّافهوۡهه  وَِّ    تَُّ
افهوۡنِ  نتۡهمِۡ  انِِۡ  خَّ هؤۡمنِِيَِّۡ  كه  ِ م 

176.     And   let   not  

grieve  you  those  who  

hasten  into  disbelief.   

Indeed, never will they 

harm  Allah,  anything 

at all. Allah intends   

that  He  should  not 

give them any portion   

in the Hereafter. And 

for them is a great 

punishment.   

ہ  اور ن ن  مگی 

 
م کو ع

 
ں ت و لوگ وہ   کردی   ج 

ں  ی  ے ہ 
 
لدی کرئ ںح  ر می 

 
ک ۔  کف

 
ی ش ب 

رگز ں ہ  ہی 
 
ے وہ ب

 
صان کر سکن

 
ق

 
ھ   کا الله  ی کچ 

ھی۔  
ت

ا
 
ت اہ  ہ  اللهہ ے  ح  کھےکہ ن   ان ر

ےے ک
 
 و ک لن

 
ں چصہ یت رت می 

 
اور  ۔آخ

ے
 
لن م ہ ےعذاب   ان کے  ن 

 

 ۔عظ

ِ وَِّ ِ  لَّ نكَّۡ زۡه ارِعهوۡنَّ     ال َّذِينَِّۡ   يَُّ يهسَّ
فۡرِِ   فِِ همۡ    الكۡه َّنِۡ انَِ َّ وا  ل ر ه َّ   ي َّضه اللّٰه

يـۡاـً هِ    يهرِيدۡهِ     شَّ ِ   اللّٰه ِ    اَّل َّ عَّۡلَّ   يََّ
همۡ  الََّ ظ ً ةِِ حَّ همۡ  وَِّ فِ الۡخِٰرَّ لََّ

 ِِِ عَّذَّاب  عَّظِيمۡ ِ
177. Indeed, those who 

purchased disbelief in 

place of faith, never 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ہوں  لوگوہ  ی ق

 
ن دا ج  رن 

 
ے خ
 
ر  ئ

 
کو کف

دلے مان کے ن  رگز  ای  ںہ  ہی 
 
ے  ب

 
ت گاڑ سکن

ال َّذِينَّۡ ا انِ َِّ َّوه فۡرَّ  اشۡتََّ الكۡه
َّنۡ     باِلۡيَِّٰۡانِِ وا     ل ر ه َِّ     ي َّضه  اللّٰه



will they harm Allah 

anything at all. And  

for  them  is a painful 

punishment.  

ھ کا  اللهوہ  ھی۔کچ   
ت

و  ان کواور   عذاب ہ 

ے والا ۔گا 
 
ن ی   دکھ د

يـۡاـً همِۡ و َِّ   شَّ ِ لََّ َّلِيمۡ ِ  عَّذَّاب   ِِِ ا

178.  And let not think 

those who disbelieved 

that the respite We 

give  them  is  good for   

them. In fact, We give 

respite to them that 

they  may  increase  in  

sin.   And   for   them  

is a humiliating  

punishment.   

ہ اور ں  گمان ن  ے  وہ لوگکری 
 
ہوں ئ
 
ن ر ج 

 
کف

ا  ہ کہ  کت  م ن  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ائ ن ے ح 
 
ی مہلت د

ہ  ان کو و ن 
 
ر ہ ے ی

 
ہی ےب 

 
لن در  ۔ان کے 

ت 
 
ت ف
 

ق
مح ں ہ  ی  ے ہ 

 
ن ی  کو  مہلت د

 
ا  ان
 
کہ ن

ا ی  وہ پ ڑھ ح 
 
اہ  ںت ں۔  گت  ے ان ک  اورمی 

ے ہ  
 
 والا ۔ تذل عذاب ےلن

ِ وَِّ بَّ َّ ۡسَّ اا  ال َّذِينَِّۡ لَّ يَُّ وۡ َّاكَّفَّره  اَّنّ َّ
لِۡۡ  همِۡنّه يۡ ِ لََّ سِهِمِۡ خَّ َّنفۡه َّا  لِ  انِّ َّ
لِِۡۡ همۡ  نّه االََّ َّزۡدَّادهوۡ همۡ  وَِّ اثَِۡاً لِي لََّ

ِ ههِيِۡ  عَّذَّاب   ِِِ م 

179.   It is not of Allah   

to  leave  the  believers  

in that state you are   

in which until He   

separates the evil from  

the   good.  Nor  would  

Allah  disclose  to you  

of the  unseen.  But 

Allah chooses of His 

messengers whom He 

wills.  So   believe   you 

in  Allah  and  His  

messengers. And if you 

believe and fear 

(Allah), then for you 

there is a great reward. 

ں ہ ے ہی 
 
ھوڑدے  اللهان شا  ب کہ ج 

وں کو 
 
ںمومب م اس حال می 

 
و ت ج س  ہ 

ں ہاں  می  ک  ب 
 
ہ کہن  وہ الگ کر دے ن 

اک کو ان 
 
اک سے ن ں ہ ے اور۔ ن  ہی 

 
 ب

لع کرکہ   الله
م کو  ےدمط

 
ن ب ت

 

۔ پ ر غ

کن  
لت

ا  الله 
 
ت ب کر لی 

 
خ
 
ی

 

ے   ہ ےمی
 
ن ی  ا

ں سےرسول ا ہ ے ج سے وں می 
 
ت اہ  سو  ۔ح 

م
 
مان رکھو ت س  اورپ ر  الله ای  رسولوں  کےا

ماگر  اورپ ر ۔ 
 
مان  ت   الله(ڈرو اور   ؤلا ای 

و   )سے
 
م ہ ےی

 
ے ہارےت

 
ر  لن ماخ  ن 

 

 ۔ عظ

هِ   كَّانَِّ  مَّا  َّذَّرَِّ   اللّٰه    الّۡهؤۡمنِِيَِّۡ    لِي
ا  َّيهِِۡ   اَّنتۡهمِۡ عَّلٰ مَّا ِ   عَّل يزَِّۡ  حَّتِه ِ  يَّٰ
َّبِيثَّۡ  ي بِِِ  مِنَّ الۡۡ  كَّانَِّ مَّا  وَِّ   الط َّ

ه  مۡ اللّٰه َّيبِۡ لِيهطۡلعَِّكه وَّلكِٰن َّ عَّلَّ الغۡ
َِّ َّبِۡ  اللّٰه تۡ لهِِ يََّ سه آءهِمَّنۡ  مِنۡ ر ه  ي َّشَّ

ِِفَّامٰنِهوۡا  لهِِ وَِّ باِللّٰه سه تهؤۡمنِهوۡا انِۡ  وَِّ  ره
وۡا  وَِّ مِۡتَّت َّقه ّـَكه ِاَّجِۡ  فَّل  ِ عَّظِيمۡ ِ  ر 

180.  And let not think 

those who withhold 

that which Allah has  

bestowed upon them  

of  His  bounty  that  it  

ہاور ں گمان ن  و  وہ لوگ کری  ے ج 
 
ل کرئ
 
ح
 
ن

ں ی  ںاس  ہ  و می  ا ہ ے ج  رمان 
 
ں عطا ف ہی 

 
 اب

ے الله
 
ل ئ

 
ص
 

ے ف
 
ن ی  ر   کہ وہ سے  ا

 
ہی ب 

ِ وَِّ بَّ َّ ۡسَّ لهوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ لَّ يَُّ َّبخَّۡ ا ي بَِّا
هِ   اتٰٮٰههمهِ وَِّ   فَّضۡلهِِ   مِنۡ     اللّٰه  هه
يۡاً همِۡ خَّ وَِّ بَّلِۡ لَ َّ همِۡ شَّر  ِ هه  لَ َّ



is better for them. But, 

it is worse for them. It 

will soon be a collar 

around their necks of 

that they withheld 

whereof on the Day of 

Resurrection. And to 

Allah  belongs  the 

heritage of the heavens  

and  the  earth.  And 

Allah, of what you do, 

is well informed.  

ے کے ان ہ ے
 
لکہ ۔ لن پ را  ہ ے وہ ن 

ےکے  ان
 
ب ۔لن ری 

 
ف
 
ا کر  غت ت  طوق ی 

ے گا 
 
ائ ں ڈالا ح  وں می 

 
اس ان کی گردی

ل وہ کا
 
ح
 
ے  ن

 
ھےکرئ

 
ں ت سمی 

امت   ج  ت 
 
ق

ےکے  الله اور  ۔ کے دن
 
ہ ے  لن

راث وں  می 
 
ن ک اورآسمای  الله اوری۔زمی 
واس سے و   ج  ے ہ 

 
م کرئ
 
ر ت ی 

 
اچ  ہ ے۔ ن 

قهوۡنَّ  و َّ يهطَّ هوۡا  مَّاسَّ ل ِ َّوۡمَّ  بهِِ بَِّ ي
ِِ  وَِّ  القِۡيمَّٰةِِ ِ  لِلّٰه موٰتِٰ   مِيَّۡاثه الس َّ

ه  وَِّ الَّۡرۡضِِ وَِّ لهوۡنَّ  بَِّااللّٰه تَّعۡمَّ
بيِۡ ِ  ِِِ خَّ

181.  Certainly, Allah 

heard  the  statement 

of those who said: 

“Indeed, Allah is poor,  

and we are rich.” We 

shall soon record what 

they said, and their  

killing  of the prophets  

without right, and  We 

shall say: “Taste you 

the  punishment  of 

burning  fire.”  

ک
 
ی ش ا  ب  ے اللهشن لت 

 
ول ئ

 
ان لوگوں  ق

ہوں  اکہ  کا
 
ن ے  ج 

 
   ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ر ہ ے  الله  ی ق ی 

 
ق
 
 ق

م اور  ی ہ 
 
ن

 

ں۔ غ ی  بہ  ری 
 
ف
 
ں  غت لکھ لی 

م و اس کو  گے ہ  ے کہا ج 
 
ہوں ئ
 
اور   اب

ل
 
ت
 
ا ان کا ق

 
ب   کرن ی 

 
ا ا وں کب

 
 اور ۔جق ن

ں گے  م کہی  و ہ  ے رہ 
 
ھن
ک   عذاب   کہ ح 

لن  
ح
ت 
 
 ۔   اگ کآ   والی    سخ

َّقَّدِۡ عَِّ   ل ِ هِ   سََّ   ل َّذِينَِّۡا  قَّوۡلَّ     اللّٰه
اا هوۡ ِ  قَّال َّ    انِ َّ ِ  و َِّ  فَّقيِۡ ِ   اللّٰه نۡه  نََّ

َّآءهِ ِ   اَّغۡنِي نَّكۡتهبه هوۡا مَّا    سَّ  وَِّ   قَّال
ِ َّههمه َّآءَِّ  قَّتلۡ ٌۢبِي ۡ َّن َّيِِۡ  الۡ ق  ِ   بغِ  و َِّ   ۙ ۙ ِِحَّ
َّقهوۡلهِ عَّذَّابَّ    ذهوۡقهوۡا   ن
َّرِيقِِۡ  ِِِ الۡۡ

182.  That is because 

of that which have sent  

before your own hands. 

And certainly, Allah   

is not unjust to the   

servants.  

ہ  وان  ہ سےج  ح   سوچ  ھی 
مہاے آگے ا ت 

 
ت

ھ
 
ات ےہ 

 
 اور    وں ئ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں   الله ی ق ہی 

 
ہ ے ب

لم کر

 
ظ

ے والا
 
دوں پ ر ۔ ئ

ت   ی 

مَّتۡ  بَِّاذلٰكَِّ  مِۡقَّد َّ  اَّن َِّوَِّ اَّيدِۡيكۡه
 َّ ِاللّٰه َّيسَّۡ مِ   ل لَ َّ  ِ      ل لِعَّۡبِيدِِۡ  بِظَّ

183.   Those who said: 

“Indeed, Allah has   

promised with us that 

we believe not in any 

messenger  until  he 

ے لوگ ہو
 
ہوں ئ

 
ن  ا کہ ج 

ً

ا
 
ت ی 
 
 الله ی ق

ے
 
ا ہ ےئ م سے عھدکت  مان  کہہ  ہ ای 

ن 

ں  ی 
 
ملات ہ رسول پ ر یسک  ہ  ک ن 

 
ب ن  ج 

َّل َّذِينَّۡ  اا   ا هوۡ ِ     قَّال َِّ    انِ َّ عَّهِدَّ    اللّٰه
ا  َّا َّينۡ ِ الِ هؤۡمِنَّ   اَّل َّ ِ ن وۡل  سه حَّتِه    لرَِّ
َّاتِۡيَّنَّا رِۡ   ي ِبقِه   الن َّارهِ     تَّاكۡهلهههِ     بَّان 



brings to us an offering  

which is devoured by 

the fire.” Say: “Indeed, 

there have come to you 

messengers before me 

with clear signs, and 

with that which you 

described. So why did 

you kill them, if you 

are truthful.” 

ے
 
اسوہ  لے کر آئ مارے ن  ان سی  ہ 

ی 
 
ات رن 
 
ے ج س کوف

 
ائ  کہدو  ۔ گ  آ کھا ح 

 
 ی ق

ً

ا
 
ت   ی 

ں آ ی  کے ہ  اسح  مہارے ن 
 
ھ  رسول ت مچ 

ب ہلے ھلی سے 
ک

ب   
 
ای
 
ش
 

ھں ون
 
 اور کے سات

ھی وہ  
ت

و    م ج 
 
ے کہا ت

 
وں ئ و کب 

 
م ی

 
ا ت ل کت 

 
ت
 
ق

ے ان کو
 
ماگر ئ

 
و  ت  ۔ سچ ےہ 

مِۡ  قَّدِۡ  قهلِۡ آءَّكه ل   جَّ سه  م ِنۡ قَّبلِِۡۡره
َّي نِتِٰ   فَّلمَِِّ    قهلتۡهمِۡ   باِل َّذِىۡ     وَِّ  باِلبۡ

مِۡ  وۡهه نتۡهمِۡ انِِۡ قَّتَّلتۡهمه  صٰدِقيَِِّۡ   كه
 ِِِ 

184. Then if they deny 

you, so indeed were 

denied messengers 

before you, who came  

with  clear  signs,  and 

the Scripture, and the 

enlightening book.  

ھر اگر لا ت 
 
ھت اج  ہوں ن 

 
م کو ہ ے اب

 
  ت

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
 ی

ھا
 
ا ت ا گت  لان 

 
ھت ب ہلےرسولوں کو  ج  م سے 

 
 ت

و ے آ ج 
 
ھے ئ

 
ھلی ت

ک
ب   

 
ای
 
ش
 

ھں ون
 
   کے سات

 اور 
 
ن اور  وںضحت ق

 
ابروش

 
  -  کت

ِ  فَّاِنۡ  بهوۡكَّ ِ    فَّقَّدِۡ    كَّذ َّ بَّ   كهذ ِ
ل   سه ِره وۡ  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ آءه َّي نِتِِٰجَّ  باِلبۡ

بهرِِوَِّ ه  ِِِ الّۡهنِيِِۡ الكِۡتبِٰ وَِّ الز 
185.  Every soul will 

taste death. And surely, 

you will be paid in full 

your wages on the Day 

of Resurrection. Then 

whoever is saved from 

the Fire, and is 

admitted  to  Paradise, 

then  indeed,  he  is  

successful.  And  the  

life  of   this   world  is 

not but an enjoyment 

of deception.  

ر   ہ 

 
ی

س کو 
 
ا ہ ےف

کھت   اور موت کا ۔ مزا ح 

ک
 
ی ش  ے دئ   ےی ور ب 

 
ات ںح  م کو ے گ ی 

 
ت

مہارے ا
 
ر ت امت کےخ  ت 

 
 ۔ ن س دن  ق

و ا    ج  الت  ح 
 
ان ااور سے  آ  گ  گت  ا گت  ل کت 

 
 داح

 
 
ن ںج  و  ت می 

 
 ی

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق اہ  اب وہ گت   ۔ کامت 

ں ہ ےاور  ہی 
 
دگی ب

 
ا  زن ت 

 
  سامان مگر کی  دی

 دھوکے کا۔

ِ ه ِ   كهل  َّفۡس  َّوۡتِِ  ذَّآٮ ِقَّةهِ  ن َّا  وَِّ  الّۡ انِّ َّ
مِۡ   تهوَّف َّوۡنَِّ كه وۡرَّ َّوۡمَِّ    اهجه ةِِ   ي  القِۡيمَّٰ
نۡ  اهدۡخِلَّ  وَِّ الن َّارِ  عَّنِ  زهحۡزِحَّ  فَّمَّ
َّـن َّةَِّ َّيوٰةهِ  مَّا  وَِّ ِفَّازَِّ  فَّقَّدِۡ  الۡۡ  الۡۡ
ا  َّا نيۡ ه ِالد  وۡرِِ  مَّتَّاعه   الِ َّ  ِِِ الغۡهره

186.      You  shall 

certainly be tested in 

your wealth, and your 

personal selves, and 

you shall certainly hear 

 
 
رور آزمائ

 
اؤ ےص م ےگ ح 

 
ے  ت

 
ن ی   وںمال ا

ں ی و  می 
 
ن  ای 

 
ای ں وںح  رور اور  ۔می 

 
م ص
 
ت

و گے
 
ں دی ان لوگوں سے سی ہی 

 
ن   ج 

َّوهن َّ  َّـتهبلۡ اِل مِۡ فِۡ  اَّمۡوَّالكِه
مِۡوَِّ سِكه ِوَِّ اَّنفۡه َّـتَّسۡمَّعهن َّ  مِنَّ    ل

ِۡاهوۡتهوا   ال َّذِينَِّۡ ِال مۡ  كِتبَّٰ مِنۡ قَّبلۡكِه



from those who were 

given the Scripture 

before you, and from 

those who ascribed 

partners, many hurtful  

things. And if you 

persevered and feared, 

then indeed that is of 

matters of resolution.  

 گ 
 
ھی ین

 
ت

اب 
 
ل کت ت 

 
م سے ق

 
 اور  ت

 
ن ا

ےج   لوگوں سے
 
ہوں ئ
 
رک ن

 
ا س ذا  -کت  ان 

ں ی 
 
ات ہت سی ۔  کی ن  ے اگر اور ب 

 
م ئ
 
ت

ر  ا  صی     ڈرےاور کت 

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ہ  ی پ ڑی  ہ ےن 

مت کے کام ں سے وںہ   ۔می 

اا ال َّذِينَِّۡ مِنَِّ وَِّ وۡ كه  اَّذىً كَّثيِۡاً اَّشۡرَّ
وۡاانِۡ  وَِّ ِفَّاِن َّ  تَّت َّقهوۡاوَِّ تَّصۡبِۡه  ذلٰكَِّ

وۡرِِ  ِِِ مِنۡ عَّزۡمِ الۡهمه

187.  And  when Allah 

took  a  covenant  from   

those who were given 

the Scripture, “You 

must make it clear to 

the people and not  

conceal it.” So they 

threw it away behind 

their backs, and sold it 

for small gain. So evil 

is that which they 

bargain.  

باور  ا  ج  ے اللهلت 
 
ان لوگوں  عھد ئ

 سے 
 
ن ں دیج    ہی 

 
ھی  یگن

 
ت

اب
 
م کہ  کت

 
ت

رور 
 
ح ص

 
 لوگوں سے ےاسگے و کر واض

ں اور ہی 
 
ھ  ب اؤج  ک  ےاس گےت  ت  ھی  ن س ت 

ا ے اسے  دن 
 
ہوں ئ
 
ت  ن س اب

 
اور ن ش

چ ڈالا ی 
 
مت   اسے ی ن 

 

ھوڑی سی ق
 
۔ پ رت

ھ   پ را ہ ے سو  و کچ  ں ۔سودا وہ   ج  ی  ے ہ 
 
 کرئ

هِاذِۡ وَِّ ذَّ اللّٰه ِ اَّخَّ َّاقَّ  اهوۡتهواال َّذِينَّۡ  مِيثۡ
نهن َّهِ الكِۡتبَّٰ  َّي ِ َّتهب لَّ  وَِّللِن َّاسِ  ل
َّهِ  وۡن وۡههِ تَّكۡتهمه َّذه آءَّ  فَّنَّب وَّرَّ

ِ َّوۡا    وَِّ  ههوۡرِهِمۡ ظه َّناً    بهِِ      اشۡتََّ  ثََّ
ِ   قَّليِلًَۡ ِ  هوۡنَِّ   مَّا  فَّبِئسَّۡ  ِِ يَّشۡتََّ

188.     Do  not  think  

that those who rejoice  

in  what  they  have 

brought about, and 

they  want  that  they 

should be praised for 

what  they  have  not  

done. So do not think   

them  to  be  in  safety 

from the punishment. 

And  for  them  is  a 

painful punishment.  

ہ ا ن 
 
ال کرن ت 

 
ووہ لوگ کہ  ج ے  ج 

 
وئ وش ہ 

 
ج

ں  ی  و  س پ راہ  اج  ے کت 
 
ہوں ئ
 
ے اور  اب

 
ن ہ  ا ح 

ں ی  ے کہ وہ ہ 
 
ائ عری ف کی ح 

 
 ان کی ب

و اس پ ر  ں ج  ہی 
 
ا۔ ب ے کت 

 
ہوں ئ
 
و  اب

 
ہ ی ن 

ت  
 
اج

 
م  ال کرن
 
ے کہ ت

 
لن  
کت ات  ان  ح 

 
 ہ ےن

ک اور ۔ سے عذاب
 
ن ے ہ ےے ا

 
 لن

اکدرد
 
 ۔ عذاب ن

ِ ِ لَّ بَّ َّ ۡسَّ وۡنَِّال َّذِينَّۡ  تَُّ حه َّفۡرَّ اِ ي  بَِّا
بِ هوۡنَِّ    و َِّ     اَّتَّوْا وۡا     اَّنِۡ  يُه مَّۡده ه  بَِّا    يُ 
َّمۡ  هوۡال َّفۡعَّل ِ ي بَّن َّههمۡ  فَّلََّ ۡسَّ  بَِّفَّازَّةِ تَُّ
همِۡ   وَِّ   العَّۡذَّابِِ  م ِنَّ  ِ  لََّ  عَّذَّاب 
 ِِِ اَّلِيمۡ ِ

189.   And to Allah 

belongs the dominion ے   الله ورا
 
لن  
یہ ے  کت اہ 

 
ادس وں ن 

 
ِ  وَِّ  اور آسمای ِ لِلّٰه موٰتِٰ  مهلكۡه  الَّۡرۡضِِ وَِّالس َّ



of the heavens and the 

earth. And Allah over 

all things has power. 

ن کی  ر   اللهاور  زمی  ی ز   ہ  ادر ہ ے۔پ ر   چ 
 
هِوَِّ ق ِ   عَّلِٰ  اللّٰه ِ ء     كهل  ۡ ِ  شََّ ِِ قَّدِيرۡ 

190.  Certainly, in the 

creation of the heavens 

and the earth, and the 

alternation of the night  

and the day, are indeed 

signs for those of 

understanding.  

ک ب  
 
د ی ش ت  ش ی 

 

ںان وں  می 
 
ن  اورآسمای زمی 

ں اور کی  ے می 
 
ائ ے ح 
 
دل کر آئ  راتن 

   دن کےاور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  ی ق ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
ش
 

ل ن
 
عق

ے ۔
 
لن  والوں کے 

لقِِۡانِ َّ  موٰتِٰ  فِۡ خَّ الَّۡرۡضِ  وَِّالس َّ
فِِوَِّ ِ  الن َّهَّارِِ وَِّ ال َّيلِۡ   اخۡتلََِّ يٰتٰ   لَّ

هولِٰۡ  َّابِ  لِ  َّلبۡ   ِۙ الۡ
191.  Those who 

remember Allah, 

standing, and sitting, 

and on their sides, and   

reflect in the creation 

of the heavens and the 

earth: “Our Lord, You 

have not created all 

this in vain.  Glory  be   

to You. So protect us 

from the punishment  

of the Fire.”  

و ہ لوگ و اد  ج  ے  ن 
 
ں   کرئ ی  کو   اللهہ 

ھے اور کھڑے 
 
ٹ ی  وں پ ر  اورب 

 
ی کروی
 
ن اور ای 

ں ی  ے ہ 
 
ور کرئ
 
ں ع ش می 

 

دان ت    ی 
 
 وںآسمای

ن کی  اور مارے  ۔ زمی  ں  بر  ہ  ہی 
 
ب

دا ت  ا  ی  ے  کت 
 
و ئ
 
ہ سب ی صد ن 

 
ق
و  ۔ ئ ے م

 
ی

اک ہ ے۔ اسن  ح 
 
ں لےو ن می   عذاب ہ 

 ۔دوزخ کے  ےس

وۡنَّ    ال َّذِينَِّۡ َّذۡكهره َِّا   ي َّاماً    للّٰه قِي
نهوۡبِهِمۡ    عَّلِٰ   و َِّ  قهعهوۡداً و َِّ  وَِّ  جه

وۡنَّ  َّتَّفَّك َّره لقِۡ   فِِۡي موٰتِٰ  خَّ  وَِّ الس َّ
ب َّنَّا   الَّۡرۡضِِ ِ  مَّا   رَّ َّقۡتَّ ل ا    خَّ هذَّٰ
ِ ِۙ بَّاطِلًَِ بحٰۡنَّكَّ َّا سه ِ فَّقنِ  عَّذَّابَّ
 ِِِ الن َّارِِ

192. “Our Lord, 

indeed, whoever You 

admit to the Fire, then 

certainly, You have 

disgraced him. And 

none  is  there  for 

wrongdoers as helper.”  

مارے  ک  بر  ہ 
 
ی ش اج س کو ب  ل کت 

 
 داح

ے
 
و ئ
 
ں ی و   دوزخ می 

 
 ی

ً

ا
 
ت ی 
 
ا رد رسوا ک  ی ق ن 

ے اسے
 
و ئ
 
و گا اور ی ں ہ  ہی 

 
الموں کا  ب

 
  ظ

ی
 
 مددگار ۔  کوت

ا رَِّ ِب َّنَّا  فَّقَّدِۡالن َّارَّ  دۡخِلِِتهِمَّنۡ  انِ َّكَّ
َّهِ  يتۡ لمِِيَِّۡمَّا  وَِّ اَّخۡزَّ مِنۡ  للِظه
ارِ   ِِِ اَّنصَّۡ

193.    “Our  Lord,  

indeed We have heard 

a caller calling  to faith 

that:  “Believe  you  in  

your  Lord. ” So we 

believed. Our Lord, so   

ک برمارے ہ  
 
ی ش ا  ب  ے شت 

 
م ئ ان ک ہ 

ے ت کار 
 
ھا  والے کوئ

 
ا ت مان کے ت کار رہ  ای 

ے
 
مان لاؤ کہ  لن ےای 

 
ن ی  م  پ ر بر ا و ہ 

 
ی

ے
 
مان لے آئ مارے ۔ای  سو  بر  ہ 

اِ ب َّنَّا َّا انِ َّنَّا   ر َّ عنۡ ِ هنَّادِىۡ   مهنَّادِياً  سََّ ي 
مِۡ    امٰنِهوۡا     اَّنِۡ  للَِِۡيَّٰۡانِ  ب كِه  برَِّ
ب َّنَّا   ۙ ِِفَّامَّٰن َّا َّنَّا  فَّاغۡفِرِۡ    رَّ هوۡبَّنَّا   ل ذهن



forgive   us   our   sins,   

and   remove  from  us  

our   evil   deeds,   and   

cause   us  to  die  with   

the righteous.”  

رما 
 
اہ ۔  م سےہ  معاف ف مارے گت   اورہ 

م سے دور کر دے ت   ہ 
 
ماری پ رای  اور ںاہ 

مموت دے ںہ  ھ ی 
 
کوں کے  سات ت 
 
 ۔ ی

َّا  عَّن َّارۡ كَّف ِِوَِّ ي اِتٰنِ  مَّعَِّتَّوَّف َّنَّا  وَِّسَّ
ارِِ  ِِِ الَّۡبرَّۡ

194. “Our Lord, and 

grant us that which 

You promised us 

through Your 

messengers, and do 

not humiliate us on the 

Day of Resurrection. 

Indeed, You do not 

break promise.” 

مارے  ں وراب ر  ہ  می  رما ہ 
 
وہ ج س  عطا ف

اک  ہوعد کا م سے ہ ے ت  ے ہ 
 
و ئ
 
ے ی

 
ن ی   ا

سطے سےرسولو ہاور  ۔ں کے وا  رسوا ن 

ں کر می  امت کے دن ہ  ت 
 
ی   ۔ق کب 

 
  ش

و 
 
ںی ہی 
 
لاف کر ب

 
اح

 
 ۔ ے کےوعد ن

ب َّنَّا َّا وَِّ   رَّ   عَّلِٰ  وَّعَّدت َّنَّا  مَّا   اتٰنِ
ِ لكَِّ سه ِ وَِّ ره َّا  لَّ زِۡن َّوۡمَِّ   تُه ةِِ  ي   القِۡيمَّٰ
ِ ِ  انِ َّكَّ ِۡ لَّ ِتُه  ِِِ الّۡيِعَّۡادَِّ  لفِه

195.     So responded to 

them their Lord:   

“Indeed, I do not allow 

to be lost the deed of a 

doer  among   you,   of  

male or female. You  

are one from another. 

So those who  

emigrated, and were 

driven  out  from  their  

homes,   and   suffered  

harm  in  My  cause,  

and  who  fought,  and  

were killed. Surely, I 

will remove from them 

their  evil  deeds,  and 

surely I will enter  

them  into  gardens 

flow underneath which 

rivers. A reward from 

Allah. And Allah, with 

ب ول کر لی دعا ن س
 

 ان کی  ق
 
ن ب ر  کےا

ے
 
ک ئ

 
ی ش ں ب  ں می  ہی 

 
ا ب

 
ع کرن
 
ب ا
 
 عمل ض

ے والے ککسی 
 
ں سے اعمل کرئ م می 

 
 ت

 کو
 
ا مرد  یت م  عورت ۔ن 

 
ں ت آن س می 

و۔  سےان ک دوسرے و ہ 
 
  لوگ ہو ی

رت کی ح  ے ہ 
 
ہوں ئ
 
ن   اور ج 

 
گن کالے 

 
ے ت

ے گھروں سے
 
ن ی  ےاور  ا

 
گن ے 

 
ائ
 
 شت

ں ہوں  اور می ری راہ می 
 
گ کی اب

 
ت ج 

ے 
 
ے  اور ئ

 
گن ے 
 
کن ل 

 
ت
 
رور ق

 
ں دور ص می 

  کی پ راان  ان سے کر دوں گا
 
اںی اور   ت 

رور 
 
ل کروں گاص

 
  ان کو داح

 

ی وں ج 
 
ں ب می 

ں ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے ن  ی 
 
ی ن کے  ہر ج 

 
ں ب ر ۔ ی  اخ 

اسکے  الله ہ ے کہ  اللهاور  ۔سے ن 

ا ِفَّاسۡتَّجَّ همِۡ     بَّ ب هههمِۡ      لََّ ِۡ     رَّ   اَّن ِ
ا  ِ  اهضِيعۡهِ لَّ مِۡ  عَّامِل    عَّمَّلَّ   م نِكۡه

مِۡ اهنثۡىٰ اَّوِۡ ذَّكَّرِ م ِنۡ  كه  م ِنٌِۡۢ بَّعضۡه
ِ وۡا    فَّال َّذِينَِّۡ    بَّعضۡ   وَِّ   هَّاجَّره

وۡا  َّارِهِمِۡ مِنِۡاهخۡرِجه فِۡ  اهوۡذهوۡا وَِّ دِي
بِيلِِۡۡ هوۡا  وَِّ سَّ َّل هِوَِّقتٰ ن َِّوۡا قهتلِ هكَّف ِرَّ  لَّ
ي ِاتَِِٰمِۡعَّنهۡهمۡ  َّن َّههمِۡوَِّ سَّ هدۡخِل جَّنهت   لَّ
رِۡىِۡ ۡتهَِّا  تََّ ِمِنۡ تَُّ َّنَۡرٰه  م ِنِۡ   ثَّوَّاباً الۡ
ِِ عِندِۡ  هِ  وَِّ   اللّٰه ه    اللّٰه ِ  عِندَّۡ سۡنه  حه

 ِِِ الث َّوَّابِِ



Him is the best 

reward.”  
س  اس ہ ےے کا ر۔ عمدہ ن    اخ 

196.   Let  not  deceive 

you the movement of  

those  who disbelieved, 

through the land.    

ھ کودھوک ڈالےہ ن   چ 
 
ں ن ا   ے می  گھومت 

ا 
 
ھرن  ت 
 
ا  ن لوگوں کاا ر کت 

 
ے کف
 
ہوں ئ
 
ن   ج 

ں۔ ہروں می 
 
 ش

ِ  لَّ  ن َّكَّ َّغهر َّ   ال َّذِينَِّۡ  تَّقَّل هبه     ي
وۡا دِ   فِ    كَّفَّره  ِِِ البۡلََِّ

197. A brief enjoyment. 

Then their abode is  

Hell. And evil is    

resting place. 

 
 
دہ ہ ےق
 
ھوڑا ان

 
ھرسا ۔  ت ہ ت  ھکان 

 
  ان کا ت

گہ ۔ پ ری ہ ے اور دوزخ ہ ے۔  وہ ح 

ِ مَّتَّاعِ  ِ مَّاوۡٮٰههمِۡثهم َّ  قَّليِلۡ  هَّن َّمه  جَّ
ِوَّ   ِِِ الّۡهَِّادهِ  بِئسَّۡ

198.   But  those  who   

fear   their   Lord,   for  

them are gardens flow 

underneath which  

rivers, they will abide   

forever therein. A gift    

of welcome from 

Allah. And that which  

is  with  Allah  is   

better   for   the   

righteous.  

 
ل

کن  
ت

ولوگ  ہو  ے رہ ے ج 
 
ے ڈرئ

 
ن ی   ا

ےسے  بر
 
لن ں ان کے  ی 

 
ت

 
ی ں ج  ی   ہ 

ں ی  ی ہ  ہ رہ  چ ے  ن  ی 
 
ی ن کے  ہرج 

 
ں ب  ی 

ہ
 
می ش
ں گے وہ ہ  ی  ں رہ  ی  ۔ان می 

 
مہمات

ہ اسکے  الله ہ ے ن  و اور   ۔سے ن  ج 

ھ اسکے  الله  کچ  ر ہ ےہ ے ن 
 
ہی  وہ ب 

ے 
 
لن کوکاروں کے  ت 

 
 ۔ ی

ب َّههمِۡ ات َّقَّوۡاال َّذِينَّۡ لكِٰنِ  همِۡ رَّ  لََّ
ۡرِىۡ جَّنهت   ۡتِِ  مِنِۡ تََّ ِ   هَّاتَُّ َّنَۡرٰه  الۡ

لً    فيِهَّۡا خٰلدِِينَّۡ  هزه عِندِۡ  م ِنۡ   ن
ِِ ِِ  عِندَّۡ   مَّا وَِّ  اللّٰه يۡ ِ   اللّٰه  خَّ

ارِِ َّبرَّۡ  ِِِ ل لَِۡ
199.   And   indeed,  

among the People of 

the Scripture there   

are  those  who  believe  

in Allah and that 

which is revealed to  

you,  and   that  which 

was  revealed  to them,  

humbling themselves 

before Allah.  They  do 

not sell the verses of  

Allah for a little price. 

Those, for them their 

ک  اور
 
ی ش اب ب 

 
ل کت  
ں اہ ن سےمی  عض ا

  ب 

ں ی  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ھن
ک مان ر و ای  و اورپ ر  الله ج   وہ ج 

ازل 
 
ا ن ا گت  مہاریکت 

 
و اور طرف ت  وہ ج 

ازل 
 
ان ا گت  کی کت 

 
ے  .طرف ان

 
زی کرئ عاخ 

ں ی  ں ۔کے آگے الله ہ  ہی 
 
ح   ب

ی 
 
ےی
 
  الله ن

وں ککی 
 
ب مت وآی  ن 

 

ھوڑی سی ق
 
ہی  ۔پ رت ب 

ں  ی  کلوگ ہ 
 
ت ے ےج 

 
ر ہ ے لن  ان ان کا اخ 

َّنِۡ مِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِِٰ انِ َِّوَِّ هؤۡمِنه  لَّّ ي 
ِِ اِ وَِّ باِللّٰه مِۡاهنزِۡلَّ  مَّا َّيكۡه اِ وَِّ الِ اهنزِۡلَّ  مَّا
َّيهِۡمِۡ ِ ِخٰشِعِيَّۡ  الِ هوۡنَِّلَّ  لِلّٰه  يَّشۡتََّ

ِِ َّناً قَّليِلًَِۡ باِيٰتِٰ اللّٰه ِ ثََّ ٓٮ ِكَّ ٰ همِۡ اهول  لََّ
مِۡ هه ب ِهِمِۡ   عِندَّۡ    اَّجۡره ِ    رَّ َّ    انِ َّ اللّٰه
رِيعۡهِ ابِِ   سَّ  ِِِ    الِۡۡسَّ



reward is with their 

Lord. Indeed, Allah  is  

swift in taking 

account.  

ک  ۔اسن  کے ب ر  کے
 
ی ش  اللهب 

ے والا ہ ے 
 
ن لی  لد   جشاب ۔ح 

200.  O those who 

believed, persevere, 

and excel in endurance, 

and  strengthen  your- 

selves, and fear Allah,   

that  you  may  attain   

success.  

و  وہ لوگوںاے  مان ج  ے لا ای 
 
   ئ

 
تن  ای 

دم
 
و  ق امت رکھو اوررہ 

 
ق
 
کمر اور   است

ہ  و۔ ن سن  وڈر اوررہ  ے رہ 
 
  سے   للها  ئ

اکہ 
 
م ن

 
لاحت
 
 و۔سکحاضل کر ق

اِ ٰ َّي ههَّاي وۡا    امَّٰنهواال َّذِينَّۡ    ا اصۡبِۡه
وۡا  وَِّ ابرِه وۡا وَِّصَّ ابطِه ات َّقهوا  وَِّرَّ

َِّ مِۡ  اللّٰه َّعَّل َّكه وۡنَِّ   ل      تهفۡلحِه

     
 


